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Preface to the electronic edition 


This is a collection of Estonian folk songs, 19 traditional ones and a dozen or two each by eight named authors, 
compiled in the 1880s by Johan (or Juhan) Kunder. 


The book was scanned at the University of Toronto in April 2009, from where the images were copied to Project 
Runeberg in October 2013 for OCR and proofreading. The book carries no printing date. The preface is dated in 
Rakvere in August 1886. The compiler died in 1888. This edition was published by the Eesti Kirjanduse Selts 
(Estonian literary society), which was founded in 1907. In the Estonian national bibliography, there are two 
editions: 1890 in fraktur/blackletter on 98 pages (which this is not) and 1918 on 136 pages (which matches this 
book). In the Internet Archive, it is marked as 1890. 


One remainder of the conversion from the 1st edition's fraktur is the use of W instead of V. The printed table of 
contents is really an alphabetic register of opening lines. The electronic edition is organized as one chapter 
(<h2>) per author with subheadings (<h3>) for each song, using the song's title with the opening line in 
parenthesis. 

Eessöna. 

Selle raamatukesega annan ma esimese Eesti kirjanduse katse armsa Eesti rahwa kätte. 

Eesseiswas raamatus ilmuwad meie wanemad kirjanikud, kelle töid meie öigusega kiitma peame. Nende tööde 
tähtsuse pärast on ka see raamat iihtlasi Eesti koolidele kirjutatud. Juba noorpölw peab oma rahwa waimuelu 
äratajaid ja nende töid tundma öppima, nagu see iga muu rahwa juures wiisiks on. Kirjandus, iseäranis weel 
löbukirjandus ehk kauniskirjandus, on ilma kirjanduse seletamise ja kirjeldamiseta nagu korraldamata aed. Seal 
on kull palju lillesid ja wilja sees, aga waataja ei näe muud, kui seda, mis tema ees maas on ehk mis tema pea 
kohal ripub. Ta wötab sagedaste läheda halwa, ohaka ehk ussitanud wilja, sest et pilk kaugema hea juure ei ulata. 

Et oma tööd lugejale ja öppijale kohasemaks ja asja näitlikumaks teha, olen ma tema iiksikutes piltides 
kirjutanud ja igal pool ikka proowisid juure lisanud, nii et selles raamatus ka iihtlasi uks walitud laulude kogu on, 
mida koolides pähäöppimise ja muude harjutuste juures pruukida wöib. Eesti rahwalaulud on osast „Wana 
kandlest", osast Dr. Weske, osast minu oma korjandustest wöetud. Tölgitud laulud on wist kull asjatundjal ja 
öpetajal isegi teada, sellepärast jäi algupäraliste luuletajate nimetamine siit raamatust wälja.Tuleb teise raamatu 
x) löpul, kus ka Eesti kirjawara ajalooline edenemine ja tema kaswamine leida saab olema. 

Peaks sellele raamatule Eesti koolis ja kodus siis ka uks lahkeste awatud saama ' Seega oleks tema kirjutaja 



waew köige ausamini ära tasutud. 

Rakweres, Augusti-kuul 1886. 

J. Kunder. 

1) Teine raamat jäi kirjaniku surma pärast ilmumata. 

Kirjakogu toim. Eesti rahwalaul. 

Laula, laula, suukene, Liigu, linnu keelekene ! 

Nende ridade möte on maailma loomisest saadik inimese rinnas liikunud ning teda on iga siida tunnud, aga tiksi 
laulik on teda wälja utelda möistnud. Mis inimese siidant nagu tundmata käega kord rusub, kord töstab ja 
kiigutab, seda ei oska mitte teadusemees ega maailma-tark teisele sönadega utelda, seda oskab paljalt laulik oma 
ladusa suuga kandle keelil wälja meelitada. Ka sinu pinnal, Eestimaa, könniwad ja on inimesi köndinud, kes su 
siidame mötteid laulu sonades awaldanud, kes sulle kurwal ajal troosti ja röömupidul iilendamist on laulnud. 
Nende juure tahame nutid minna ja nende kujusid ja töid, niipalju kui meie nöder jöud kannab, iiles maalida. 

Meie köige wanem laulik on Eesti rahwas ise. Wana laulu wöime weel praegugi rahwa suust kuulda, kui ka 
harwa, aga möne aastakiimne pärast on ta elukiriinal rahwa seas kustunud. Meie rahwalaulu wanadust ei wöi meie 
siin arwude najal mitte ära määrata. Aga wana ta on, wäga wana. Abi kaudu on leitud, et möned laulud kaugelt 
peale tuhande aasta wanad on. Meie rahwalaul on täitsa ise laadi. Tema ilu on tema laias kuues, millel mitu ja 
mitu tuhat siilu ja siiwa, ehet ja ilu timber on. Uks ainus möte nöuab siin sagedasti kiiiinrapikkuseid seletusi ja 
utlemisewormisid, mis isegi weel sagedasti2 

asja loomu ja loogika wastu käiwad. Aga wana laul weeres niisuguses priiuses, et ta enesele köik ära lubada wöis 
ja selle juures ikka weel rahwa pailapseks jäi. Just nagu ennemuistses jutus köik wöimalik on, mida muidu ilmsi 
hullustuseks wöiks nimetada, nii on meie Eesti rahwalaulus ka köik ilustused ja wäljaehitused lubatud. 

Uhtekokku wöetud, saame meie aga sest märku, et meie rahwal tiks lauluaeg on olnud, mida meie tema noorest 
pölwest ja priist ajast peame otsima. Meie rahwa luule wägi ja wöim on wäga körgele lennata wöinud ja tal on 
wägewad tiiwad olnud. Meie wöiksime kokkuwöttes oma rahwalaulu iiheks suureks, määratu körgeks majaks 
nimetada, mille katus ja tornid mitmet kirja ja karwa on, milles iiksikud wähemad jutustajad laulukesed nagu 
akna ruudud ning kallid kiwid hiilgawad ning mille timber muinasjutud nagu imeline mets on, täis 
mitmesuguseid puid, pöösaid, lilleilu, linda ja loomi, ning köigest sellest kuuleb möistja körw Wanemuise riiete 
kahinat ja kandle keeli, Eesti rahwa röömu hääli ja kurbtuse keeli. 

Meie rahwalaulude wälimine worm on ka teist laadi, kui näit. Wene ja Saksa rahwalauludel. Eesti wanal laulul 
on täitsa oma kindel munder seljas. Riim on meile siin wööras ; salmid wöi stroofid on niisama wöörad, wärsid 
on meie laulude tiksik iilesehituse materjal. Laulu wärsid (read) algawad ikka röhuga, nagu: 

1. Ilma neitsike ilusa, 

-u - uu -uu 

2. Köu tiitar kähärpeaga, 

-u-u -u- u 

3. Sinisirje linnukene, 

- u -u - u - u 

4. Kas see sörmukse sinuda ? 

U-UU-UU3 

Igas reas wöi wärsis on neli jagu, mida wööra keele sönaga pedes wöi Versfuss, s. o. „wärsijalg" kutsutakse ning 
mis ikka nii koos seisawad, et iihe raske silbi järele teine kerge silp tuleb. Niisuguseid ..wärsijalgu" kutsutakse 
trochacus wöi choreus (title : trohheus, koreeus). Seega wöime ltihidelt titelda : Eesti rahwalaulude wärsid on 



ncljajärgul iscd trohcuscd. Et see laulu löömu nöudus on, scllcpärast saawad wärsid sagedasti wenitatud, et aga 
see kuju wälja tuleks, nagu : 

„Wara enne walgeeta" jne— U - U - U -U 

Sagedasti segawad end kolme wiimase troheuse asemele kaks daktilust (dactylus), nagu ulewal nr. 1 ja 4. Kui 
köne öige elawaks läheb, siis astub ka daktiluse mööt, löppes uhe tmhcuscga, wärsi sisse, nagu : 

Endine önne ja ilu, -UU - U U -U Muistene kurbtus ja mure, 

- UU - U U — U Muistene kuldane köne, 

- UU - UU -U Muistene lauliku lugu, 

- UU - UU - U Meelta mulle mölgutamas jne. 

- u-u-u-u 

Kui troheuse körwal laulus iilepea weel teistest wärsi kujudest könet on, siis tuleb seda paljalt daktilisest kujust 
weel ette. Need mölemad on meie rahwalaulus uksikud pruugitawad wärsi kujud. 

Peale seda nimetame siin weel kaht asja, mis meie rahwalaulus ei puudu, need on: assonatsion ja alliteratsion. 
Alliteratsion on konsonantide kokkuseadmine uhes wärsis, nagu :4 

Kalewi kangakse kudusin, Löuendiksa löksutasin. 

Just käsikäes käib niisuguste konsonantide kokkuseadmisega ka sarnane wokaalide ko kk useadmine wöi 
assonatsion, nagu : 

See, kes weeres Wenemaale, Kaswis kauniks kaubameheks jne. 

Ilma nende kahe tingimiseta ei ole meie rahwalaulul midagi mönu A need 011 tema ilu ja ehted. 

Meil oleks weel möndagi Eesti rahwalaulude wälimisest ja sisemisest moest rääkida, aga meie ei arwa seda siin 
hädalt tarwis olewat. Meie wöime kull mönda priiust ja uuendust oma uuema aja wärsside sisse tuua, aga sest 
wanast ilutingimisest, mille järele meie esiwanemad luulnud, ei tohi meie mitte körwale minna. Teise sönaga 
uteldud: Meie luuletused peawad oma wormi poolest Eesti wana rahwalaulu pöhjal seisma. Seda pöhja ule pea ja 
kaela maha jätta, oleks meie luuletuseparadiisis liks patulangemine, mis surma oma tagajärjeks tooks. 

Lau la. 

Laula, laula, suukene, Liigu, linnu keelekene, Mölgu, marja meelekene, Ilutse, sudamekene ! 

Kiill saad siis sa waita olla, Kui saad alla musta mulla, Walge laudade wahele, Kena kirstu keskeelle. 

Ema hool. 

Millal maksan memme waewa, Hea ema piima waewa, Kahel käel kandemise ? Oh minu hella eidekene ! 

Kudas sa mind kaswatasid, Kaswatasid, kallistasid, Ules töstsid, hupatasid, Maha panid, mängitasid,Suu juures 
suisutasid, Kahel käel kiigutasid ! Wiisid pöllel pöllu peale, Panid parmas te wahele, Suletäie keskeelle : Et ei 
tulnud tuuli peale, 

Ei sadand sadu rumala, Ega weerind wihmahoogu! Millal maksan memme waewa, Hea ema piima waewa, Kahel 
käel kandemise ! 

Endine elu. 

Oh seda endista eluda, Kallist kasupölwekesta, Kui ma eidega elasin, Marjaga maja pidasin ! Oh minu kallista 
köduda Ja minu marjasta majada, Ilusat isa aseta, 

Kus ma kana kaswalesin, Mari maasta töuselesin ! Seal kaswid lapsed ladusad, Töusid tiitered tösised, Ilma 
witsata wiledad, Lepa urwata tugewad, Kase oksata kasinad. 



Uppunud wend. 

Mul oli kolmi hella welle. Uhe saatsin karjamaale, Teise saatsin marjamaale, Kolmanda welle kalale. 

Weli tuli kodu karjamaalta, Weli tuli kodu marjamaalta, Tule ei welle kalalta. 

Läksin welle otsimaie. Käisin ära tiiki teeda, Tiiki teeda, marga maada, Mis A mul wastu wöi tullessa ? Tuli agu 
aita metsa. Mina aolta kiisisin I „Kas sa nägid neiu welle ?" „,Kiill ma nägin, ei könele.'" 

Käisin jälle tiiki teeda, Tiiki teeda, marga maada. Mis mul wastu wöi tullessa? Tuli päewa pealta metsa. Mina 
päewalta kiisisin : „Kas sa nägid neiu welle J« ,„Kiillpia nägin, ei könele'” 

Käisin jälle tiiki teeda, Tiiki teeda, marga maada. Mis mul wastu wöi tullessa ? Tuli kulda kuusik-metsa, Kägu 
kukkus kuuse otsas. Mina käolta kiisisin: „Kas sa nägid neiu welle, „Mere peale minneenna, „Jöe peale 
jöudeenna ?„Tal oli lootsik luiga luusta, „Mölad mötussa jalusta, „Ajurik hani sulista ; „Ruiid oli alla, säl k oli 
peale, „Poe pussak keskeella." 

,„Kiill manägin jakönelen: ,„Weli oli wiibind wesina,. 

,„Laia särki laineessa, „.Kiibar jäänd wee helile.'" 

Weli mul maksis Riia linna, Welle pea Pär nu linna, Welle jalad Järwa linna; Kubar maksis kiimme kulada, 
Pussak poole möisieta. 

Söalaul. 

Kes see töi söa sönumida, Kes kand waenu keelesida? Harak töi söa sönumida, Warcs waakus waenu keeli. 

Kes peab sötta minerna? Weli alles wäetikene, Sösar sörme suurukene. Ikka peab weli minerna ! 

Weli läks aita ehtimaie, Ema läks aita oppemaie, Oppemaie, ikkemaie. Söts läks perra öppem A je, Oppemaie, 
ikkemaie : ,,Weli, hella wellekene ! Aja selga söa hame. Pane jalga söa sukad ! Aja selga söa särki, Alla karrane 
kasukas 

Kui saad sötta minerna. Ara mine eesta söda : Ees see tuli punane. Ära söida taga söa : Taga on see suitsu sinine. 
Keeruta kesketa söda, Alla haljaste odade, Ligi lipu kandijata! Keskmised koju tulewad. 

Kui sa saad koju tulema, Ära tule mere kaudu — Meri on täisi meeste päida; Ära tule Narwa kaudu — Narw on 
täisi naiste päida ; Ära tule Koiwa kaudu — Koiw on täisi koolnusida. Tule sa kohe koduje ! Tule oma tehtud 
teeda, Kust oli isa enne käinud, Enne käinud, jäljed jätnud. Mis tal jäänud jalge peale? Kuld tal jäänud jalge 
peale. Mis tal sammusse sadanud ? 

Höbedat sammusse sadanud. 

i 

Kui tuli weli söasta, Sai ta isa nurme peale — Hobu all tal hirnatelles, Ratsu pead tal raputelles,Körwi pead tal 
köigutelles, Linalakka liigutelles. Sai ta isa wärawalle — Hobu hirnus teista korda, Ratsu pead tal raputelles, 
Körwi pead tal köigutelles, Linalakka liigutelles. 

Kui sai tare läwele — Hobu hirnus kolmat korda, Ratsu pead tal raputelles, Körwi pead tal köigutelles, Linalakka 
liigutelles. 

Pand ta mööga katusasse, Pistis pussi räästaesse. 

„Tule wälja, mu isake ! Tule wälja, tunne poega !" 

Isa tuli wälja,'i tunnud poega. 

„Tule wälja, emakene ! Tule wälja, tunne poega!" 


Tuli ema, 'i tunnud poega. 






„Tule wälja, wellekene, Tule wälja, tunne welle !" 

Weli tuli wälja, 'i tunnud 
welle. 

„Tule wälja, sötsikene ! Tule wälja, tunne welle !" 

Tuli sötsi, tundis welle. 

Kust see sötsi tundis welle? Oma antud hammeesta, Oma kirju kinnastesta, Oma suurist sn kk adesta. Hame oli 
seljas Abja kirja, Kindad käes käo kirja, Sukad jalas Soome kirja. 

„Weli, hella wellekene ! Aja mulle söa juttu, Kuidas söas söidetakse, Wöi seal Rootsis raiutakse, Riia alla 
reisitakse ?" 

,„Sösar noori, linnukene! Uha mu hobu pörista, Möse mu mööka weresta, Pese mu saapad sawista, — Siis ma 
ajan söa juttu, Kudas söas söidetakse, Wöi seal Rootsis raiutakse, Riia alla reisitakse. 1 ” 

„Kas on söas naine armas. Naine armas, kaasa kallis ?" 

,„Sösar noori, linnukene! Ei ole söas naine armas, Naine armas, kaasa kallis. Söas on armas haljas mööka, Kallis 
kangepea hobune, Kes päästis mehe söasta, Mehe poja Poolamaalta, Sötsi welle Wenemaalta.'"8 

Kannel. 

Kannel armas, kannel kallis, Kannel kullakeeleline, Awab hääle ärkamaie, Lugusida lendamaie, Laulusida 
löörimaie. 

Tule, tule, tuulekene, Wii minu kandle häälekene Röömsa rahwa ridadesse, Lustiliste laua taha, Kussa pulma 
peetanessa, 

Kussa lustil luisatakse, Et saaks häälta ärgitama, Et saaks siidant siititama ! 

Tule, tule, tuulekene, Wii minu kandle häälekene Leinaliste keskeelle, Et saaks walu waigistama, Kurwastusta 
kustutama, Leinamista lepitama, Nutu ohku uinutama ! 

Laulja neiu kodu. 

Kus on kullella kodugi Ja hellal eluaseke Ja marjal magadus-paika Ja taimel talu-toake ? Seal on kullella kodugi 
Ja hellal eluaseke Ja marjal magadus-paika Ja taimel talu-toake : 

Kus need kuused kumawad, Lepad sirgeed sinawad, Haawad noored haljendawad, Kased walged kajawad. Seal 
on kullella kodugi Ja hellal eluaseke Ja marjal magadus-paika Ja taimel talu-toake. 

Suu laulab, siida muretseb. 

Kes meid kuuleb laulamaie, Laulamaie, luulemaie, See iitleb ilus olema. Röömupäewi meid pidama, Lustilaulu 
laulemaie. Ma laulan läbi murede, Läbi. leinatse siidame, Läbi hooge hoogutelle. Suii laulab, siida muretseb, 
Silmad wetta weeretella, 

Pale laseb laineeida, Kulmud kulla tilkemeida. Siida teaneb siiiida palju, • Palju paksuda mureta, Rinnad hoolta 
raskeeta. 

O minu siida siisine, Wöi minu pale punane, Wöi minu meeli mustukene! Eks wöind siittida pölema,9 
Kui ma sinda siititasin, Tunamullu hakatasin Linasella riideella, Takusella kangaalla, 

Willasella, pehmeella ! Siidames oli siite wakka, Pealael löke laia, Pöues oli tuli punane. 

Ema haual. 

Lähme eide haua peale, Hauduja siidame peale ! 

Eite hauasta köneli, Aita mulla muisateli: „Kessee hulgub uksillani, Kes weereb wärawillani, Kötmib kalmu 



kaasillani ? 


Mina warsi wastaelin : ,,Mina hulgun uksillasa. Ja weeren wärawillasa, Könnin kalmu kaasillasa. Töuse iiles, 
eidekene, Töuse iiles, tösta peada, Kergita kena juusta, Näita, su nägu ilusa ! Töuse iiles, eidekene, Töuse iiles, 
anna armu ! 

Töuse minu wakka walmista-Kirstukaanta kinnitama!" [ma 

Eite hauasta köneli, Aita kaanta töstis häälta : „Ei wöi töusta, t Litar noori, Ei wöi töusta, ei ärata ! Muruon 
kaswandpeale mulla, Aruheina peale haua, Silmile sinine metsa. Kulmule kulu punane, Siidamelle suuri saari, 
Jalgule jalakas körge ! Sööda sina muru mullikaile, Aruheina härgadelle, Sinilille lehmadelle ! Murul on 
mullikad wägewad, Aruheinal härjad suured, Lehmad matsukat maguda!" 

Kälkilaul. 

Tule, tule, unekene ! Tule, uni, uksest sisse, Astu, uni, aknast sisse, Kuku lapse kulmu peale, Lange lapse lau 
peale, Sihi lapse silma peale, Asuta aseme peale, Wao lapse woodi peale ! 

Mina waene lapse wangi, Käli kätkite alune, Käed ei löpe kätki pealta, Sörmed kätki söudemilta. Jalad kätki 
jalgudelta. Muud naised uned magawad, Käli käänab teise kiille. Mina laulan lastadana.10 

Suisutelen sulgedana Kui see parti poegadana. Maga kaua, kaswa suureks, Kaswa suureks, kaijaskäija, 
Karjaskäija, maijatooja, Orusta hobuse tooja, Soost lehma lennataja ! 

See toob marja metsastagi, Sinikad soo seesta, Joov/ikud jöe taganta, Murakud toob muilta mailta, Pohlad pöllu 
raj adelta, Maasikad toob mägedelta. 

Weere, weere, päewakene! 

Weere, weere, päewakene, Alanegi, ajakene ! Weere sinna, kus su welle, Söua sinna, kus sösara ! 

Ega wiisi päewa weerda, Wiisi aega alaneda. 

Päewal oli palju tööda, Sulasilla suurta tööda. Päew soeb sulaste päida, Laabib karjalaste päida, Kullane hari 
käessa, Laabilauda höbene. 

Neiul kuri elu. 

Kuukene, päewakene ! Sina könnid kergeelta, Sina paistad palju maada Wii sona mu wendile, Saada sona 
sösarille, Et on neiul kuri elu, 

Kanakesel kal ki pölwe. Saada siia tinasaani, Heida hobu helmedesse, Wii neiu Wiljandisse, Kanna neiu 
karjamaale ! 

Kiilaskäik. 

Etse ootke, mu omaksed, Kannatage, "kallid höimud ! Las' tulla siigisekene, Astu armas ajakene, — Panen ma 
sulgu suure sea, Maha tapan talwehärja, Kiinni orud ölut jookswad, 

Mäed mängiwad missida. Kui ma lähen omadelle, Kui ma söidan sösarille, Kiipsetan kuu kukkeleid, Päewa lapse 
pätsikesi, Pesen hamet aasta aega. Sain isa nurme otsa peale, 11 

Welle nurme weere peale, Seal minu hobu hirnatie, Isa Härmi haugutie. Wastu mul tuli hella welle, Wastu 
öitsewad öeksed, Summas mu welle sulased, Paljus mu welle palgalised. Uks seal riidles rinnussilla, Teine taples 
taossilla, Kolmas looka koputelles, Neljas ohju hoidelie. 

Sain minaWirru wendasille, Saaremaale sösarille : 

Ema läks ruttu rooga keetma. Taat läks ruttu härga tapma, Sösar läks ruttu söira sökma, Weli wirgast wiina 
tooma. 

Emakene, hellakene ! Ara mine ruttu rooga keetma. Ara mine äkki härga tapma, Ega ma tule söögi töttu, Ega ma 



tule joogi töttu, Mina tulin omakseid kaema, Armsaid taga ajamaie, Tulin Wirru wendasille, Saarcmaalc 
sösarillc. 

Neiu noorpölw. 

Oh minu endist elukesta, Kallist kaswupölwekesta, Kui olin oma kodussa, Elasin isa taressa, Weeresin welle 
pörandalla ! 

Köndisin, kodu korises, Tantsisin, tare torises Isa helme helin alla, Wenna tenga tilinalla, Kaelaraha kabinalla- 
Helmed helksid, tengad tilisid, Noorte meeste silmad tilksid, Kui need kurjad kutsi silmad, Kui need kaledad 
kassi sil-Tillukesed tiisu silmad, [mad, 

Panin ma peergu purdesse, Olekörre -könnikusse, — Ei murdund peergupurdeen-Olekörsi könnikunna. [na, 

Sain mina kurja koha peale, Sain mina kaleda kaasaksa, Sain mina wiletsa weerele, Siis panin palgi purdesse, 
Köle köiwu könnikusse : Murdus palki purdeenna, Köle köiwu könnikunna. 

Kas ma seda ise murdsin? Ei ma scd-sr ise murdnud — Seda murdis mure suuri, Painuteiles paha meeli. 12 
Helise, helise ilma ! 

Helise, helise, ilma, Kömise, kömise, körbe, Huiia wastu, hiisi suuri, Laula wastu, laane laia, Kuku wastu, 
kuusemetsa, — 

Minu hea hääle wastu, Lahedama laulu wastu, Wiledama wiisi wastu, Kumedama kurgu wastu ! 
i 

Nooruse rööm. 

j 

Ilugeme, kui me wöime, Kärageme, kui me käime, Noored noorella ealla, Parajaila pölwedella ! Ma ise ilu tegija, 
Alles röömu algejani ; Ilu kannan kaasuksana, Röömu rätte nurgassana, Naljalood narmaassa. 

Sirtsuke. 

Mis sa sirised, sirtsukene, Mis sa leinad, lehelindu ? Miks sul härdas häälekene, Miks sul kurwa keelekene, 
Kurwa keele wärisewa ? Eks weel lepad lehteella, Eks weel kased katteella ! Ei ole pori weel pinnala, Ei ole 
tuule weel tormila. 

Sirtsu kuulis, sirtsu kostis, Sirtsu wastu sirises Pea tuleb pori pinnale, Pea töuseb tuule tormile. Kured meil 
toowadkurja ilma, Wilu ilma, winget tuulta, Haned toowad hallatesta, Kiilnia koidula kallawad, Kiinni luiged 
lendawad, Lumi taga neil tallerdab. 

Neiukesed, noorekesed. 

Neiukesed, noorekesed! Ara te teineteista pölgke, Teineteise riideida, Kirikussa käienani. 

Altarille aslukilla. Waadake see metsa peale, Waadake wariku peale! Kas need puud on uhe piku,13 
Laane ladwad iihe laiu ? Kas nad teineteista pölgwad, Teineteise oksakesi ? 

Uhte kokku kummarda wad, Uhte paika painutawad. 

Lopp. 

Olgu nönda, jäägu jälle. Niiud on loo löppemine, Sönajärje jättemine, Olgu otsad hommeneksi ! Friedrich 
Reinhold Kreutzwald. 

Kui meie lauliku ja kirjaniku Krcutzwaldi nime nimetame, siis nimetame meie iihtlasi ka selle mehe nime, kes 
Eesti waimuelu iilestöusmise hom m i ku on toonud. Kull helisesid weel Eesti rahwa suus laulud ennemuistseist 
kangelastest ja söa miirinatest, Eesti priipölwest ja endisest ilust, aga need ei olnud suurele kogule enam pooltki 




arusaadawad, enam jagu pidas neid „laste leelutuseks" ning möned nimetasid neid koguni pörgu lauludeks, mis 
inimese hingeönnistust ära kaotada aidata. Oli see siis ime, kui waimu-uni edasi kestis ja orjameel Eesti rahwa 
elu kätkil walwas ja käed teda kiigutasid, kes last millalgi hellasti ei tahtnud kanda. Kes aga wähegi kaastundja 
siidamega ajaloo sisse waatab ning sealt möne rahwa orjapölwe uurib, kull see näeb, kudas see inimesesoo 
teotamine köik maha rusub, mis enne inimese elu juuri jootnud ja tema siidame sooni söötnud, — kudas wöis see 
lugu siis ka Eestis orjapölwe ajal teisiti olla. — Kull kölas öndsa keisri Aleksandri käsk aastal 1819 läbi 
Eestimaa: „Ma tahan, et mu rahwas prii !" kiill langesid orja-ahelad eestlaste ihu timbert maha, aga kes jöudis 
ehk kellel oli niisugune wöimusöna, ka waimu kutkeid kor/aga Eesti rahwalt ära wiia ! Ehk kellel oli tösine 
tahtmine seda teha ? Wähedel wöörastel kiill, ning oma mehi ei olnud. — Seal aga saatis Jumal Eestil5 

rahwale iihe mehe, kes kui missionär pölises laanes pidi Eesti waimule wabaduseteesid tegema ja radasid raiuma. 
See oli meie önnis Kreutzwald Peaaegu iiksi pidi ta oma armastusetööd tegema ja kurwas-tuscga hiiiidma : „Uksi 
lindu laulan ma lusti !" — Nagu enamasti iga walgustatud waimu elutee kibu-witsu täis olnud, nii oli see ka 
Kreutzwaldi juures. Raske noorepölwe ja öppimiseaja järele astus ta igapäewase tööraskuse sisse, mis iihe 
nörgema waimu ammugi oleks iga isamaalise töö tarwis ära wäsitanud. Kreutzwald algas oma kirjatööd aastal 
1840 ning on sest ajast saadik tähtsa kogu raamatuid Eesti rahwale kirjutanud. Rahwast äratada ja öpetada oli 
tema iilem piiiidmine. Tema ei nöudnud m'tte oma kirjatöö läbi raha ega rikkust, waid iiksi suguwendade tulu. 
Uhes kirjas, mis kadunud laulik öndsale Adam-sonile kirjutanud, loeme selle kohta järgmisi ridasid : ,,Saaks 
Eesti rahwas iikskord nii kaugele, et kergitud parema pölwega ei mitte iiksi raha, - waid ka waimu-warandus iihel 
sammul edasi läheksid, siis tohiksime meie ka seda aega loota, kus meie kirjanikud — nönda kui möne teise 
rahwa hulgas — oma iilespidamist leiaksid, nönda et neil tarwis ei oleks kirjutamise körwas weel teist ametit 
päewaliku leiwapa-lukese pärast otsima minna. Tänapäewal on mönel kirjanikul kirjutamine ii h ek sas arnc. ja 
wöib Jumalat tänada, kui ta kiimnendat tunda ei saa. Suuremate, tuumakamate raamatute ilmumist ei tohi meie 
waremini loota, kui lugejate hulk kaswab, kes neid raamatuid ostab, ja teiselt poolt jälle nende kitsil silmil 
waatajate seltsike kahaneb, kes häid raamatuid sellepärast pölgawad, et nende läbi rohkem walgust wöiks 
rahwale tulla, kui möne öökulli arad silmad kannatawad. Kosub aegamööda rahwa waim tuge-16 

wainaks, nönda et aasta aastalt neid peale kaswab, kes oma silmaga usaldawad waadata ja oma jalaga teejuhi 
abita edasi astuda, siis saawad praegused, siin ja seal iilestärganud allikad wiimaks köik iiheks jöeks kokku 
walguma, mille woolamist tänased tökked enam ei jöua kinnitada." 

Meie ei wöi selle juure mitte pikemalt peatama jääda, waid peame Kreutzwaldist kui Eesti laulikust rääkima. 
Kreutzwald oli läbi ja läbi Eesti laulik, kui kehastatud Eesti rahwuslik möte. Seda öpime meie esiti tema töödest, 
iseäranis tema Kalewipojast, ja teiseks tema erakirjadest oma söpradele tundma. Kalewipojaga on Kreutzwald 
Eesti rahwale tema endist prii pölwe, tema ilu ja elu, tema waimu- ja ihulikku wara näidata puiidnud. Tema on 
seal iihendust kujutanud, mis iga edenemise ja kangenemise elujuur on. Ta on rahwa suust wälja otsinud ja iiles 
pannud, et „noored mehed, mehina pojad, Wiru- ja Järwamaa wösud, Harjumaa armsamad öed, Pärnu parcmad 
piigad, Lääne lähemad langud, kuulge, oh kuulge mu könet!" Selles ei ole muud midagi uteldud, kui et: Wiru, 
Järwa, Harju, Pärnu, Lääne ja kuidas köik nende maakondade nimed on, kui et need köik iihendatud on, 
uhenduses elawad, tiks iihendatud Eesti isamaa on, kellele lauliku ja rahwalaulu hääl kui iihe le ainsale 
perekonnale kölab. iihendatud siidame-tele ei ole Pärnu kaugel ega Wiru wööras. Sellel iihendatud isamaal laulis 
prii rahwas omast Kalewipojast ja tema wöidukäikudest. Ning need Kaltwipoja laulud pani Kreutzwald kokku, et 
nad orjapölwest pääsnud Eesti lapsi pidid endisele iihendusele ja omast orjapölwe unest ärkamisele ajama. See 
suur laul pidi tuimale rahwale iitlema : Mis sa magad, waata, su endisel pinnal on Kalew köndinud ! Ärka, 17 

sa oled kuninglikust sugust! Selles laulus lehwib tiks kitsendamata priius, ning löbusa laulu läbi pidi ka meie 
praegune rahwas tundma öppima, mis see priius öieti on. Niipea kui iiks rahwas öigest priiusest, mis mitte 
metslooma, hundi ehk karu, priius ei ole, aru saab, on ta juba märka suure sammu haridusele astunud. Eesti 
rahwa ärkamine priiusele on iiks tema suurematest sammudest, mis ta meie öndsa Kreutzwaldi wirgutamise abil 
on astunud. Kreutzwald on oma Kalewipoja lauluga Eestis rahwuse ise-tundmisele pöhja pannud ; seal on rahwa 
suust wöe-tud laulu sonad kirjaniku enese suu ja siidamega iihte sulanud, nii et neid raske lahutada on ; — 




kirjaniku terwe hing ja waim on end seal otsekui terweks luuletajaks rahwaks wälja lahutanud ja waimustuse 
tiiwul iiles töstnud, mis kullana enne rahwa sees maas oli. Kui keegi arwab, et Kalewipoeg mitte luu Eesti rahwa 
luust ja liha Eesti rahwa lihast ei ole, siis on ta eksiteel. Mispärast ? Sellepärast, et Kreutzwald ise omas 
tugewamas mehe-eas, kus möte ja meel köige selgemad ning inimene oma elumäe körgemal haijal seisab, kust ta 
oma teräwama silmaga köige kaugemale wöib waadata, et Kreutzwald just sel ajal ise oma käega Kalewipoja iile 
Saksa keeles järgmised sonad kirjutas: „Ma olen ikka ja ikka omale kohuseks teinud, jutukönes eestlastelt 
uleskirjutatud muinasloo riismed mitte paljalt uksikute rahwasönadega, waid ka terwete könekäänakutega . 
laulus tagasi anda, nii et ma hästi pöhjendatud öigusega iitelda wöin : Kalewipoeg, nagu ta praeguses töös ilmub, 
on läbi ja läbi kuju ja sisu järele Eesti rahwa iidi, luu, liha ja weri ja „m i t.t e paljalt sellepärast iiks Eesti 
siinnitus, et temawäljaandjaeestlane on".18 

Sst tunnistus Kreutzwaldi enese suust on meile wäga tähtis ning seda peaksid köik need mehed tähele panema, 
kellel see okkaks silmas on, et meil oma enese kangelaselaul on. Seda tunneb ja teab nii hästi söber kui 
waenlane, et iihe rahwa kangelase-laulul selle rahwa kaswatamise ja haiimise kohta wäga tähtis möjudus on, ning 
önn sellele rahwale, kellel niisugune laul on, ja — önn sellepärast Eesti rahwale, et meil Kalewipoeg on. Pärast 
seda, kui Kreutzwald oma Kalewipoja läbi Eesti rahwale näidanud oli, et meil suur elu ja elamise-öigus maa peal 
on, hakkas ta öpetlikka raamatuid ja uuemaid luuletusi wälja andma, et seega rahwast möistlikule elamisele ja 
möistlikule priiuse pruukimisele kaswatada. Köige selle juures ei unustanud ta ikka mitte ära rahwast priiuse 
tundmisele äratada, sest tema teadis, kui kedagi peab priiuses möistlikuks kaswatatama, siis peab kaswatataw 
teadma, et temal priius on ning mis see priius ise on. Kull olid tal ka omad salajad ja awalikud wastased, aga 
neist ei hoolinud kirjanik# midagi: Eesti rahwa ihuliku ja waimuliku priiuse tulewik kihutas teda kui södijat 
edasi. Uhes kirjas iitleb Tema oma söbrale Adam-sonile jälle : ,.Niisugused ajamärgid wöiksid tunnistada, et 
Eesti öö löpetus ikka ligemale jöuab ja lähema ehk kauema aja pärast meie pörmu kiingaste iile uue päewa 
walgus saab töusma ! Selles lootuses puhkama minna trööstib lahkujat ja teeb puhkajale hauamulla kergeks, kui 
ta magarna heites tohib iitelda : ehk on minu kantud liiwast ka möned sömerad parcma aja templiehitamise tarwis 
kölblikuks leitud. — ,,Edasi, edasi!" olgu tulew kiri iga Eesti lipu peal, kelle kandjatel asjade wahe selgeks on 
saanud. Siis wöime 1919. aaatal saja-aastase wabapölwe mälestuse-pidust we.el suuremat loota, kui minewa- 
aastasestl9 

(1869) Tartus, kus möni Eesti mees ehk esimest nrurku saanud, et tema tänini pölatud j A t naeruks pandud 
pisukeses sugurahwa pesas rohkem kotkatiiwalisi poegi kaswamas, kui keegi oleks wöinud efte arwata." 

Meie kadunud laulik teadis, et priius ja haridus ilma ristiusuta Eesti rahwale midagi tulu ei too; sellepärast kändis 
ta ka heade ususisuliste luuletuste eest hoolt. Tema „Rahu nurme lilled" on nende luuletuste keskpaik. Need 
siidamlikud laulud on nagu pärlid meie waimulikus kirjawaras, mida nad ka Saksamaal juba aastakiimnetest 
saadik olnud, kus neid kirikherra Witschel luuletas. Uhes Kreutzwaldi kirjas seisab : „Ei mitte usu konmietes, 
waid siidames peab usk elama ja sealt wälja tulles tegudes awalikuks töusma." Selle pöhjusega käiwad ka köik 
tema waimuliku sisuga luuletused kokku. Raamat ,,Rahu nurme lilled" ehk kuidas ta algusnimi on: „Morgen-und 
Abendop-fer in Gesängen" s. o. ..Hommiku- ja öhtuohwrid lauludes," peaks igas Eesti peres leida olema, kus 
usku mitte silmakirjaks, waid siidame tarwiduscks peetakse. 

Kreutzwald oli kfJrwa ja siigawa tundmisega laulik, just nagu meie rahwa lauludes end Eesti luuletus awaldab. 
Siit ei leia meie mitte, et läbistikku neis iiks röömulik hääl heliseks, waid paljalt siit ja sealt leiad sa möne röömu- 
ja höiskamiselaulu, kuna pöhjus-toon ikka kurbi i k ja murelik on. Selle pöhjustooni sees oli ka Kreutzwald 
suureks kaswanud ; tema suust kuuled sa ikka mötteid, mis kas muret wöi kaebamist, elutiihjust wöi sur ma 
kujutawad. Aga köikidest käib iiks körge paleuslik waim läbi, mis lugejat nagu mulla pinnalt iilespoole tahaks 
tösta ; köik, mis ta umberpanemiseks wälja walinud, on siigawa- ja ausa-möttelise waimu siinnitused. Ja see ep 
see on, mis20 

iihe lauliku suremataks teeb. Kui tema luuletused nagu kotkad körgel lendawad ja kaljude peal istuwad, kuna 
muda maas seisab ja ussikesed mullal roomawad, siis on neil öige mönu ja jumalik jöud sees. Kui meie siin nagu 



mööda minnes selle mehe peale waa-tame, kes Kreutzwaldiga iihel ajal töötas, s. o. J. W. Jannsen, siis leiame, et 
.lende mölemate wahel otsatu suur wahe on. Kuna Jannsen oma aja rahwale häid meelejahutamise-ja jutulugusid 
umber pani ja lihtsaid laulusid löi, tegi Kreutzwald mönes kirjas kull ka seda, aga teiselt poolt lendas tema waim 
hoopis körgemale : öpetus ja waimustus pidi tema töödes olema ning rahwa silmi tulewiku poole awama. 

Jannsen kirjutas oma ajale, aga Kreutzwald piiiidis rahwast tu-lewikusse kaasa wedada waimustamise, äratamise 
ja öpetamise läbi. Oh kui mitmed ja mitmed noored-mehed on waimustuses pölenud, kui nad Krcutzwaldi 
luuletusi lugesid ! Ja kui meie praegu Eesti laulukogude sisse waatame, kui palju K rcu tz w aldi järeleai-m aj a i d ei 
leia meie sealt! On ju meie tuttaw laulik A. Reinwald oma esimestes luuletustes täitsa Kreutzwaldi waimust 
aetud ja juhiti*!. — Rahwa sekka ei ole .Kreutzwaldi laulusid palju laulmiseks läinud. Rahwa sekka ei lähe aga 
ka Schilleri ja Lermontowi laulud laulmiseks mitte, sest et nende sisu selleks liiga körge on. 

Kreutzwald on omad laulud, mis ta Eesti keele umber pannud, just nii wälja otsinud, nagu Eesti rah-wuse 
meeleolu ja mötlemisewiis seda nöuab, — nad on tösised, enam kurwa ja murelikku meelt äratawa tuumaga. 
Saksa laulik Lenau näis köige enam tema meele järele olnud olewat. Lenau on see mees, kes kurbtust, elutuhjust 
ja muret armisarnas ja iitlemata ilusas wormis kujutab ; tema luuletustest, kui nad ka21 

nagu lille öied ilusad on, kölab ikka nagu waikne kauge kirikukella helin wälja, mis matjaid surnuhau-ale saadab. 
Ja siin ehk wöis Kreutzwalti tema enese iitlus weel toetada, mis ta Kalewipoja soowitusesse iiles pannud : 

Uksinda lindu laulan ma lusti, Kukun iiksi kurba kägu, — Häälitsen iiksi igatsusi, 

Kiinni närtsin nurmedella. 

Needsamad Lenau laulud on rasked umber panna, ning Kreutzwald on nad sellepärast ka umberpanemise asemel 
umber teinud. Möned laulud on ta meistriosawusega walmistanud, nagu näituseks esimese laulu ,,Wiru laulikus". 
Lenau sonad käiwad nii: 

Weil' auf mir, du dunkles Auge, Uebe deine ganze Macht, Ernste, milde, träumerische, Unergriindlich susse 
Nacht ! 

Ninmi mit deinem Zauberdunkel Diese Welt von hinnen mir, Dass du iiber meinem Leben Einsam schwebest fur 
und fur. 

Krcutzwaldi omad : 

Wiibi mu peal, söstrasilma, Tee köik wägewusetöö, Pehme, tösin', unenäolik, Pöhjamata magus öö ! 

Wöta nöiduspimedasse Seda ilma minu käest, Et sa minu elu iile Uksi köigud igawest. 

-2 . N 

Ma ei wöi siin ka seda laulu nimetamata jätta, mis meie lauluisa lauludest köige parem oma wormi kui ka tölke 
poolest on. See on Lenau laul: Die Liebesfeier. 

Armasfuse pidu. 

Ta enda kirjul laulul ronib Nutid löoke öndsast öhu sees, Uks laulikute kiitus sonib, Mets öhkab täies öilmekees. 

Seal on, nii pikalt silmad Altarid iiles ehitud, [käiwad Ja köik need tuhat siidant [huiidwad: „Teid lustipeole 
kutsutud !" 

Sui lillesid on siititanud Kui kiiiinlad metsas pölema ; Lust iga hinge paisutanud Seal ohwri jökke minerna. 

Schilleri, Burgeri, Klopstocki jne. laulud on wähema osawusega umber pandud, aga siiski ikka nii, et neid 
meistrilauludeks peab nimetama. 

See wiiks meid liiga kaugele, kui meie köiki Krcutzwaldi luuletusi tahaksime läbi waadata, see ei ole ka sugugi 
minu nöu olnud, ehk ma oleksin pidanud siis suure raamatu nende iile kirja panema. Mina tahtsin paljalt möne 
reaga selle mehe tähtsust näidata ja tema mälestust uuesti elusse kutsuda. Ja niisugust elussekutsumist 011 
tarwis. Teie teate, et sellel suurel waimul enne elu löppu weel uks önnetus pidi juhtuma. Tema tunnistas oma 



Kalewipoja, millest ta enne iitles, et see tema köige tähtsam töö olla, mis ta Jumala abiga löpetada wöinud, ja et 
see Eesti rahwa udi, luu, liha ja weri olla, tema tunnistas ,,Öpetatud Eesli Seltsis" selle töö kui w ö ö r a s-t e st 
riismetest kokku korjatud looks. Mitut isamaa poega ehmatas see wana rauga nötrus> 
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ära, ja weel seda enam, et wanamees omad wiima-sed sulesiinnitused just selle wastu pööras, mis ta enne 
öpetanud ja milleks ta wana ja noort waimus-tanud. Et see önnetus temale mitte Jumalast ei olnud saadetud, 
scllcpärast wöime iitelda, et pahad inimesed, kes Eesti rahwale midagi tähtsust ja tähtsat waimu-siinnitust ei 
soowi, on meie lauluisa mötted, kellele körge wanadus" enam kindlust ei jöudnud anda, ära seganud ja teda siis 
niisuguste segaste mötete awal-damisele meelitanud . . . Unustagem oma armsa lauluisa eksitus äraja töstkem 
tema mälestus au sisse ! Tema on Eesti laulik, meie .esimene ja kuulsam kirjamees. Mötelgem, kui mitu teist 
rahwast waatak-sid uhkusega' niisuguse mehe peale, kui ta nende oma oleks ! Peame meie siis neist järele jääma 
? Ei ! Kreutzwald on meie au iilendanud, — saagu ta nimi meie juures ikka au sees peetud Meile on ta oma 
Kalewipojaga ammugi juba iihe niisuguse ausamba iiles pannud, mis nagu Kungla kuld kaugele, kaugele iile 
Eesti raja wälja paistab. Uhe rahwa madal waimuhariduse järg awaldab ennast ka selles, kui tema ei möista oma 
töömehi austada ega nende tööst aru saada. Meie ei taha mitte iiks niisugune rahwas olla. See mees, kes priiuse ja 
edenemise eest on wöidelnud, jäägu meile igawesti kalliks ja tema niini seisku kuldtähtedega meie sudames. 

„Kiill siis Kalew koju jöuab „Oma lastel' önne tooma, „Eesti pölwe uueks looma." 

Meie priiuse ule on Kreutzwald end ikka röömustanud ning meie rahwa waimupriiuse kall al järc-lcandmata tööd 
teinud. Tema wöttis lauliku Wilhelm Hauffi pjiiuselaulu kätte ja tegi temast Eesti laulu. 

\24 

Ei siin ole enam wööras waim sees, waid siin on see wägew waim sees, kes rahwusewahet ei tunne, waid kes, 
kui jumalik öhk, terwest maailmast läbi lehwib ja ennast priiuseks nimetab. Selle lauluisa osawa tööga löpetame 
omad laused. See laul on wäärt, et meie köik teda oma lauluisaga ikka kaasa tunneme ja kui puhkama läinud 
suguwenna pärandust austame. 

Priiusele. 

Mis wara waikselt minu pöues tuikas, Kui nooreks meheks olin ärganud, Mis unenägudesse lahkelt luikas, Kui 
öösel rahul olin puhanud, Weel koidikul, kui hääl, mu körwas huikas Ja ärksal lökkeks iiles puhutud — Mul 
julgusega siidant, hinge täitis : Kas see köik iisna wale kuju näitis ? 

Mis körw mul oli kuulnud wanast pölwest, Kui Eesti maast ja rahwast räägiti, Mis hiljemini tähtistaewa wölwest 
Mul Looja wägewusest ilmut'ti; Mis silm mul nägi orjakiitke sölmest, Kuis pärispölwes rahwast piinati — Ma 
tundsin sest, et siida öhkas sooja : Ei ole önnepäew weel läinud looja. 

Sa waikne öö ja sina, armas kannel, Teil olen sala mötteid awaldand ; N ii lid tunnistagem waiksel öhtutunnil, Mis 
kurbtust teile olin usaldand, Mis minul kuuldes, nähes, hädas, önnel, Ja mis mul lootes siidant paisutand. Oh 
priius, priius ! sulle olin laulnud Ja mötteluulel sinu nime kiitnud.Ja wäsind päike polnd weel alla läinud, Seal 
priius juba orjakiitkeid taob, Ja Eesti rahwas önnepäewa näinud, Kui öhtu-udu pilwest maha waob ; Kas oled, 
priius, meil ka wöörsil käinud, Et pimeduseudu silmist kaob ? Oh, wiibi weel, et sinu kotka tiiwad Ka waimu 
kiitked Eesti rahwalt wiiwad ! 

Laine ja elu. 

Laine weereb laine jäljel, Wetewoode weeretusel, Kiigel kalda kalju wastu, Löhkeb wahtus wastu kallast, 
Tuisatelles wete tolmu, Märg a auru kallastele ; Aga ei too sönumida, Kostmist iial kiisijale. 

Laine weereb laine jäljel, Wetewoode weeretusel, Kiigel kalda kalju wastu, Löhkeb wahtus wastu kallast. Meie 
elu lainekesed 

Weeretawad, öhtuwilul Köikudelles, kaljukiinka, Mätta muru-waiba alla ; Tähe silmad waatwad tae-Kuu waatab 





körgeelta, [wast, Päike paistab röömupalgel Lahkujaida magajaida. Aga keelt ei ole kalmul, Sona iial tähte 
suussa, Kuu ei oska köneleda, Ega päike pajatada, KLisijalc wastust anda. 

'Palumine. 

Wiibi mu peal, söstrasilma, Tee köik wägewusetöö, Pehme, tösin', unenäolik, Pöhjamata magus öö ' 

Wöta nöiduspimedasse Seda ilma minu käest, Et sa minu elu ule Uksi köigud igawest. 

Udu. 

Sa, pime udu, katad nutid Mul orgu jöega. Ja mäega tiikis metsa huiid, Köik päewa terad ka. 

Wii ära, et su ööde saab Köik kauge laia maa, Wii ära, mis mind kurwastab Ka möödaläinud a'a !26 
Tuletorn. 

Kiill waatab tuletorn siit Nutid selge silmaga. [ööd Sa waene läewnik, kui maru 
[wööd 

Ja kaljud petwad sinu teed, Siit leiad warju sa ! — 

Kul waatab rannast igatsus Kaug' elumerele ; Ju ärkas tule kumedus, Siin, laewnik, lille warjutus! Ei tulnd tiks 
laewuke. — 

Mure. 

Seal astub päike wärawast. Öö ruttab koju kiiremast, Kus metsi, urkasid. 

Oh, mure, lenda koju ka, Eks taha pöuest lahkuda? Kus kodu sinul — hauas. 

Öö. 

Jah, öö on piiha, ptihad [need, kes lahkund, Ja mötted ptihad meie siida- 
[mes; 

Kui v/eri elusoojusest onjah- 
[tund 

Ja tulew siht meil awal silma 
[ees. 

Mis päewal meie möttesse [ei mahtund, Sel öösel waba wolidus on 
[käes ; 

Seal woolab pimeduses meie 
[weri, 

Kui Waiksel öhtul tuulest pääsnud meri. 

Igawene arm. 

Uks muistelaulik olnud kuulutanud, Et hing, kes wäsind elu koorma all Ja wett ei leidnd, TTiis teda karastanud, 
See töstku waade iiles körgemal'. Uks arm, tiks abi pole otsa saanud, Sest löpetus on uksi kaduwal. Kel kin del 
usk, et wägew fumal taewas, Sel wäsimust ei tule elu waewas. 

Uks armujögi woolab läbi ilma, Ta lainetel ei tule löpetus.Kes ujuwad, ei märka iial kiilma, Waid siidant kiitab 
armu palawus. Kui löpeb tee, siis wötab taewa hölma Neid kaswandikuks wastu igawdus. Kel himustus on saada 
jöe kalda, See astku liikmeks armastuscwalda. 

Soowituseks Kalewipoja laulule. 



Laena mulle kannelt Wane-[muine ! 

Kaunis lugu mölgub meeles! Muistse pölwe pärandusest Ihkan laulu ilmutada. 

Arkage, hallid muistena hää-Söudke sala sönumida, [led ! Parema päewade pajatust Armsama aegade ilust. 

Tule sa, lauliku tai'ga tutar ! Jöua Endla järweesta ; Pikalt ju höbedases peeglis Siidijuuksid silitasid. 

Wötkem töe woli, wanad [warjud ! Näitkem kadunud nägusid Wahwama meeste ja nöidade Kalewite käikisida. 
Lendagem lustina löuneelle, Paaii sammu pöhja poole, Kus neid kasusid kanarpikus, Wösu öitseb wööral wäljal. 
Mis mina kodunurmelt noppind, 

Kaugel wööral wäljal kiin- 
[nud 

Mis mul toonud tuule hoogu, Lained lustil weeretanud ; 

Mis mina kaua kaisula kand-Pöues peidula pidanud, [nud Mis mina kaljul kotka pesas Ammust ajast hellalt hau' 
[dund : 

Seda ma lauluna löksate-Wööra kuulijate körwu; [len Armsamad kewadised kai-Warisenud mulla alla, [mud 
Kuhu mu lustina lööritusi, Kurwastuse kukutusi, Ihkawa meele igatsusi Koolja kuulmesse ei kosta. 

Uksina lindu laulan ma lusti Kukun iiksi kurba kägu, Häälitsen iiksi igatsusi, Kiinni näitsin nurmedella.» 

28 

Tolm ja pörm. 

Kas nägid rukkipöldu sa, Kui öitses tolmates ? Eks tunnud, seda waadates, Sa röömu sudames ? 

Köik elu idud warjab tolm Kui uinurupe sees, 

Nii kaua kui öitsmise and Meil seisab silma ees. 

Miskaduwon, see peab kui Siin hauda langema [pörm Ja ootma, kiinni Looja hääl Saab huiidma: „Töuse sa!" 
Möödaläinud aeg. 

Ehatäht, £r. kahwatanud, Pilgud, waatad kurwalte, Jälle on iiks päew meil läinud Waikse surma rahusse ; 

Kerged öhtupilwekesed Ruttawad kuu paistele, 

Koowad kahwad roosikesed Surnu pärjaks päewale. 

Matus uinund päewadele, Waikew möödaläinud aeg ! Sina matad siidamele Kurbtust köik ja önnistust. 
Teejuhataja. 

Kui siigisel sa kureparwe Näed lendma körgel taev/a 
all. 

Siis mötle: loodud sund on 
tarwe, 

Mis linnud ajab omal a'al. 

Kes nende käigil juhatajaks 
Seal körgel öhu radadel ? 

» 

Kas juhtumine iial tohiks Neid tallutada pikal teel? 



Oh tunne,hing,siin tallutajat, Kes sulle teed ka juhatab: Km ukskord pörmu paelu- 
[tajad 

On katkend, mis sind kam-mitsab. 

Laul. 

Ma teretan sind, hommik, Sind, kaste, suwe öhk ! Sind, waikne metsa kohin, Sind, sinitaewa wölw ! 

Ma kusin : örnad lilled, Kas mulle öitsete ? Ma kusin : linnukesed, Kas mulle laulate 729 

Kes teretab mind jälle Sui öhus, kaste sees ? Kes waatab, kui ma ohkan, Mis minul silmades ? — Kes iitleb mulle 
: Lille, Sa pead mull' öitsema ? Kes kusib, kui ma laulan : Kas laulad mulle sa ? 

jjää rahul, siida, keda Ei iikski tereta ! Ja laula röömsad laulud, Ehk kull ei sunnita ! Lill tahab iiksnes öitsta ! 

Lind laulab endale, Seepärast öitse, laula Ka sina endale. 

Wiru laulik. 

Kellel taewas kallist kinki, Lausa lauluannet annud, Möisterikkust pähä pannud : Seda istutagem pinki Pajataja 
laua taha, Et ta laulu lahutelles, Oilmekesi otsutelles Lepitaks maailmas paha. 

Laulu loodi siia ilma Inimeste laste iluks ! Läheb elutuul meil wiluks, Töstkem taewa poole silma, 

Waatkem sätendawat karja: Päike, kuu ja taewa tähed Needap Looja laululehed, Kosutawad laulja saija. 

Kes, kas päewal — keskel Taewa kirja tähendelles,[ööl Muret, waewa wähendelles, Troostiks tuleb meile tööl: 
See on sundind önnekaimu, Keda Jumal ehitand, Ilma peale lehitand — Siititama meie waimu. 

Igatsus. 

Oh, kui selle oru pöhjast, Mis siin röhub udu kulm, Päästa wöiksin wangi ohjast, Oh, mis önnelik siis silm ! Sealt 
mul paistwad kallid 

[luhad, Haljad, noored igawest! Oleks tiiwad mul ja oimad, Siis ei hooliks kaugusest. 

Kaunid laulud helisewad, Mis kui taewarahu hääl, Kerged tuuled wihisewad Ohku lilledest, mis seal. Kuldsed 
öunad, kuldsed [marjad 

Hiilgwad paksust lehtedest, Oitserikkad lillekarjad, Kel ei talwe närtsimist30 

Oh mis kena luusil käia Seal, kus ala päikse paist, Igatsewa hinge täia Hingata neist kallimaist. Aga jögi e. s mind 
keelab, Mis nii kurjast kohiseb Kui mind körge laine neelab: See ju möttes walu teeb. 

Waat, tiks lootsik lainte kii-Aga sees ei tuiirimeest, [gul, Julgest kargan siss' ja — 

söidul! 

Elaw hing a'ab purjedest; Uskma pead sa, julgustama, jumalailt ei panti saa ' Ime saab sind juhatama Sinna, kus 
see imemaa. 

Kewade. 

Sealt tuleb suwe kaunim Köik teda armastab, [poega, Niiiid wälja röömu huppu-Ja lahkelt teretab. [sega 
Ta hakkab warsti nalja kius-Neid tempa tegema, [tel Mis tema muidu mehikesel' — Wa' talwel' teinud ka. 

Ta päästab priiks köik jöe-Ehktalw kiill törkunud,[kesed, Mis kiilma jää loksatused, On wangis pidanud. 

Ju lähwad lained rutust Niiiid tantsil käraga, [teele Ja pilkawad, et kiilma wäele Ots tulnud korraga. 

Poiss röömustab, kui nemad Seal alla woolawad, [kiirelt 
Ja kui nad kaldalt öilme pii-Ta kuju maaliwad. [reit 

Seal naerab lahkelt muru-Et pääsnud kurbtusest.fema, ja wötab röömsa näoga oma ooe kaissu pojukest. 





Kelm pistab eide pöue näpu Ja tömbab peitusest Nutid wälja kauni kullerku-Ja mönda lillekest. [pu 
Ta saadab omad lahked Kiill orgu, mäele : [huuled ,,Ma olen tulnud, wiige.tuu-See sönum köigile !" [led. 

Ta tömbab siidant, armu-Teil taewa önnele, ]kesed, Ja wiskab omad laululee-Löokesed", öhusse. [ked,31 
Emakeel. 

Sest a'ast, kui elu käigil Ma noorelt kodunt läind, On mitmed keelemurded Mul huulte iile käind. 

Mu emakeel, mis kätkist Ma olin pärinud, Ei läind mul iial meelest, Ei saanud unustud. 

Kui hiljem kuulsad mehed Mind söbraks nimetand, Kätt andes körges paigas Mind lahkelt teretand ; 

Siis igatsus mind ajas, Et wöörais mägedes Ehk waikses metsa waijus Ja kaunis orgudes 
Ma pidin laulu looma, Kust hiiiidis Eesti hääl, 

Mis mönda sudant wöitnud |a mitmel keele peal. 

Kiill läksin röömu palgel }a ilu siidames : Kui kaugelt nime kiitus Mul helkis körwades. 

Kui nönda, kaugelt tulles, Ma koju töttasin Ja kohast läksin mööda, Kus iiles kaswasin ; 

Ja wiimselt mäe kTngult, Kust iiles wiis mind tee, Ma uhkelt alla waatsin Waik warju orusse ; 

Siis iitlesin ma röömsast: Oh, önn, ma tänan sind ! Mis wäike läksin wälja — Sa töstnud suureks mind. 

Körbes. 

Eks see ole ilmaaegu, Armsad söbrad, iitelge : Et me liiwakörbe kaudu Elurada uurime ? 

Puistab meie jalg ka pörmu Jälgi oma jooksuga, Warmalt, nii kui kullid lindu, Tuleb torm neid neelama. 

IJksi ja ka hulgakeste Aeta rahumaale meid, 

Kutsub tuhat lipukeste Lehwimine rändajaid. 

Meie rändame koi', ira Möistatuse kauguse ; Siiiitab körwe päewa tera Igatsemist hauale ; 

Siiiitab tuli igatsemist Siit maalt kiilma kalmule, Kus ei meie pisaratest Löpe janu liiwale.Wäljarändajafele. 

Ei wöi mul silm teid teele minnes Siin näha kurwastuseta, Kui mitu elas waikses önnes Ja oleks surnud rahuga ; 
Ei puudund leib, ei puudund serwe, Ei kukrus rahakopikas, Köht oli täis ja keha terwe : Mis häda teid siis kihutas 
? 

Oh Eesti piigad, hellakesed, Kel noorus läigib palgetel: Kas omal maal teid peiukesed Ei tuleks wiima siigisel ? 
Kus eit ja eide-eite leidnud, Mis Jumal neile osaks pannd, Kas seal ka önn ei teile hoidnud, Mis köige parem 
armu and ? 

Kiill saate kaugelt igatsedes Te nutma kauget Eestimaad ! Kus lehtis metsad kohisedes Teid kattes lahkelt 
warjawad ; Kus ktila kaewud, lättekesed Teii wäsind keha karastand, Ja pöösas laululinnukesed Teil kurba sudant 
röömustand. 

Seal lagedal ei metsa wilu, Nii kaugel kui silm ulatab, Ei puud, ei pöösakese ilu, Mis kurba sudant waigistab, Ei 
allikat, kus magus wesi Sul tuleks kastma kuiwand keelt; Mis immitseb, on soola rösi, Ehk löiku langend pilwe 
teelt.33 

Uks laul kullamaal!. 

Oh häda sel, kes pergel Mul önne waletand ! Oh häda mul, et kergel Ma kodu kaotand ! Siin arvvsin,leian ma 
iisna kuld Ja piima, koort ja mett; — Kiill olen siin leidnud walu Oh Eestimaa ! [tuld. 

Oh Eestimaa, kus leiba ja 

[wett. 



Kull olen targaks saanud, Mind häda öpetand, Kull olen haletanud, Ei nuttu löpetand ! Su n laialisel lagedal Ei 
paku tuttaw kätt, Ma olen iiksi taewa all. 

Oh Eestimaa ! Oh Eestimaa, kus leiba ja 

[wett. 

Kui lindusid näen lendma, Siis soowin tiibu ka, Mis mind siit saaksid kandma, Ja töttaks minerna ; Ja iga päew 
pean mötlema : 

Mind tiihi wale pett ! Ja ikka uuest kaebama : 

Oh Eestimaa ! Oh Eestimaa, kus leiba ja 
[wett. 

Niiiid lehitseb kull lepik Ja ööpik töstab häält, Mind hiiiidwad käkk ja sepik Ja tuhat önne sealt. Oh sinna jäi mul 
ema haud Ja kirik, kus ma tött Kull kiftlsin, siiski siida Oh Eestimaa ! [raud. Qh Eestimaa, kus leiba ja 

[wett. 

Oh kui mul metsa kohin Weel iikskord körwa saaks, Weel iikskord tuule wuhin Kirikkella kuulutaks ! See 
langeks siin mu hingele Kui kallis taewa lätt, Ma läheks rahul surmale. 

Oh Eestimaa ! Oh Eestimaa, kus leiba ja 

[wett! 

Oh häda neil! 

Oh häda neil, kes waimutuult ei märka, Kui tema läbi ilma hakkab puhuma ! Nad on kui puu, kes waremalt ei 
ärka, Kui muld ta juurtelt läinud laintega, Et wösukest sealt iilesse ei tärka.34 

Kust juurtel kindlust wöinud kaswada. 

Kui haljas mets, — on närtsind tema lehed : 

Nii närtswad waimutuule wastasmehed, 

Enne \a praegu. 

„Soowiks jälle sinna paika, Kus ma iikskord önne näind, Kus ma elus, kus ma unes Kaunid noorusaastad käind!" 
Nönda igatsesin kaugel Kodupaika waatama, Arwates seal wajjas kohas Wana önne öitsema. 

Wiimaks mul niiiid önneks Tutwa orgu astuda, [antud Aga kojutulijale Teine lugu meelega. 

Nii kui söbrad teretawad, Teretab mind möni paik ; Aga siida läheb nukraks : Minu armsad kadund köik. 

Ikka weab weel teerada Läbi metsa pimeda, Aga öhtu ei too ema Wastu tutwa sammuga. 

Ehk kiill teretes su kohin, Jögi, hiiiiab kiwisid, Siiski sober mul on kadund, Kes siin rääkis sönasid. 

Looja wägewuse rööd. 

Köik taewad jutustawad, Oh Jumal ! Sinu nöu ; Maailmad kuulutawad 
Su kätetööde au ! 

Päew räägib teisel' päewal' Su imewärkisid, Öö ööle awaldawad Su armu märkisid. 

Ei sona wöi kiill olla, Ei könet leida ka, Kus nende häälte köla Ei peaks kuuldama. 

Sest nende häälte tiiwad Lenn'd mere pöhjani, Mis sönumid neist wiiwad Maailma otsani. 

Ta körgel maja teinud Algmises päikesel, Kes nii kui peigmees läinud Ju wälja koidu eel, 

Ja rutand oma teele — Kui röömus wahwa mees ; Kes taewa laotusele Teeb walgust kumades.35 



Jehoowa käsk on winge, Jääb ikka muutmata \ Ta juhatab mu hinge Ja teeb mind targaks ka. 

Su tunnistus on tösi, Jehoowa ! mis mul saab ; Su sundmine kui mesi, Mis siidant röömustab. 

Jehoowa seadus selge, Mu silmil walguseks; Ta kaitus on kui wälge, Mis seisab igawest. 

Jehoowa kohus : töde Ja öigus iihtlane ; Neid ihaldagu möte, Kui kulda ahtlane. 

Weel enam kui kuldpreesi! Nad palju selgemad. 

Ja magusam kui mesi, Mis kärjed warjawad. 

Nad tuletawad meele, Mis kohus sulastel, Kui jääwad Sinu teele, Mis palgaks pärijel. 

Kes eksitusi märkab, Köik salapatud ka ? Kui salapatt meid wörkab, Siis aita, lunasta ! 

Ka uhkeist keela ära Siin oma -sulast Sa, Et nende wale kära Wöiks otsa löppeda. 

Jehoowa ! minu kalju, Mu könet kuule Sa ! Mul wigadusi palju : Oh wöta halasta ! 

Piihapäewal. 

Keda päike, kuu ja tähed kiitwad, Keerub töstab kuldse kandlega, Keda minu siida röömupäewal Nii kui hädas 
isaks hiiiiab ka, Wägew Waim, kes täidab köik maailmad, Siida palwes kutsub Jumalaks, Keda siigaw tarkus ei 
wöi möista, Inimesel usk teind tuttawaks : Kuule mind Su austuse päewal, Kus mul rahu umberringi käes. Kuule 
minu palwet koidu piirel, Lahkelik, Su herranduse wäcsjssand Jumal, las mind aimu leida, 

Kui mul siida wagas armus keeb, 

Armu, kui ma inimlikult räägin, 

Sa, kes igawest köik tead ja näed. 

Pean ma eksituse orjaks jääma ? 

Las mind töe riigis olla prii ! 

Peab meil pimedus siin rada peitma ? 

Kingi mulle tarkuskoitusi. 

Wöib ilm iilekohtus önnel olla ? 

Öigus olgu minu önnistus ! 

Wöib patt siidamele palka anda ? 

Minul önnis olgu wabadus ! 

Röömu leidku köik head inimesed, 

Rahu olgu maa peal omadus ! 

Woorus olgu rahwal aukrooniks, 

Piihaks paigaks neile armastus ! 

Pime eksitus töi ilmal waenu — 

Köige suurem patt on kadedus; 

Templites ja siidametes öitsku 

Armastus, usk, lootus, kannatus ! 

Hingamine, piiha rahu lehwib, 

Sinu kiitust loomus piihitseb. 





Kellad hiiudwad. Millionid rändwad 


PLiha kotta, kus köik palwet teeb. 

Önnista ! Sa siidameid meil tunned, 

Talluta neid tösiduse teel ! 

Nende laulud olgu hinge ohwrid, 

Nende töotus olgu puhas meel ! 

Wii köik rahwad, kes weel öues seiswad, 

Tösiduse puhandusesse. 

Ja kui wiimne tunnike meid kutsub, 

Isa, siis meid köiki öndsaks tee !Uue aasta öhtul. 
e 

Looja, Sinu öö mind wötnud kaissu, Uinund aast mul seisab mötetes, Röömud köik, mis minust mööda läinud, 
Lahkund söbrad wilus haudades — Inimesed närtsiwad kui lilled, Keda talwe kiilmad näpistand — Langewad 
kui siigisesed lehed Näitsimisel maha kolletand. Kuule, waikne kohin ligi, kaugel — Tuul on sinu röömud 
puistanud ; Waewalt, et sa nende jälgi nägid, On nad juba hauda langenud. — Elu-Issand, inimesed kaowad, Kui 
neid surma tuuled puhuwad. Sinna, tänna kustub elu kiitinal, Wiimsed röömu leeked jahtuwad. — 

Tohiksin ma selle ule kaeb da, Et surm wiimist käiki löpetab Ja et suurest elu alliksoonest Mädandus kui rööm 
end kosutab ? Ei ! Mis köigil osaks oli antud, Peab wist köige parem olema ; Kuhu köige rahwa sugud langwad, 
Sinna wöime kergelt langeda. Aga kiinni elutund weel wältab, Tahan röömu temast maitseda, Osa wötta sest, mis 
mulle antud, Lootes rahulikult elada ; Tänada Sind iga öhtu ehal Lisaks pandud elupäewa eest, Ei ma kanna 
muresid muid pöues, Kui et paraneksin sudamestRahu olgu köigil inimestel. Niiiid ja vuure päevva algusel ! 
Kannatuses, lootes, armus, usus Annan Sulle, Jumal, tänu weel ! 

Ei mul ole muret homse pärast Tänades ja armus uinun ma, Isa, kui ma ukskord ilmast lähen, Saan Sind lahkudes 
weel tänama. Johann Woldemar jannsen. 

Kes ei peaks meie seast seda nime J. W. Jann-sen tundma, „Postipapat" ? Wist ei ole kull kellegi Eesti kirjaniku 
tööd nu kaugele rahwa sekka tunginud, kui selle mehe omad. Tema waimulikka raamatuid „Siioni kannelt" ja 
„Ohwri altarit" tunnewad kull köik need, kes lapsepölwes niisuguses majas elasid, kus Jumala sona loeti ja 
kuuldi. Tema „Eesti laulik" on tänapäewani weel köigil pool tuttaw, kui ka mitte nii enam, kui ta umbes 
wiieteistkiimne aasta eest oli. Jannsenist wöime peaaegu nagu Saalomonist iitelda, et tema laulude hulk kolm 
tuhat on. „ Siioni. kandle" kolmes jaos on isegi peale 1000 laulu, „Eesti laulikus" on neid 125 tiikki ja neid 
laulusid, mis tema omas „Missioni lehes", ,;Postimehes" ja selle lisalehes ning palweraämatutes ilmutanud, ei ole 
ka mitte wäike hulk. Uhe sönaga : lauliku Jannseni luuletuste hulk on uhe luuletaja tarwis juba natuke liig. 

Kui meie tema luuletused sidumata könes ka weel tema laulude otsa jatkame, siis wöime tema kirjadest hea 
kuhja raamatuid saada. Köige selle kirja-wara ule on raske uht iihist otsust anda; meie peame siin summaliselt 
arwama Aga et asja hoopis kergemaks teha ja Jannsenit kui kirjameest selgemalt näha, peame meie tema tööd 
kahte jakku jagarna ja mölemaid jagusid täitsa lahus hoidma. Kui meie mölemate jagude alla oma kri i tikal i se 
otsuse numbri paneme, siis ei tohi meie neid ka mitte kokku arwata ega nende läbistikust arwu wöi wäärtust 
Jannseni tööde40 . 

määrajaks panna. — Meie peame Jannseni esiteks kui lauliku läbi katsuma ning teiseks kui jutumeest ar- 
wustama. Need on tema kaks kiilge ehk meie kaks Jannsenit. 

Kui meie Jannseni kui luulekirjaniku peale waa-tame, siis peame esiotsa kohe ära iitlema, et tema ei ole mitte 
luuletaja, nagu Kreutzwald ja teised, waid on laulik, laulja. Jannsen on sona ja wiisi uhe korraga wälja toonud. 



Temast wöime iitelda, et ta omad laulud, niipalju kui neid on, kohe wiisi järele on loonud. Uhes wiisiga woolas 
tema suust sona wälja ; wiisi najal löi tema Saksa keelest laulusid Eesti keele ja wiisi najal sunnitas tema omad 
emakeelsed laulud. Ning seda mötet kinni pidades näeme meie ka. et tema luuletused kerges- keeles, enam 
otsekohesest iitlemisest, kui siigawast järclcmötlcmiscst wöi pöue-pöhjasest tundmusest on siindinud. Seda köike 
näeme meie tema tölgetest. Schiller*! „Laul röömule" ei ole mitte siidamega „umber tuntud", waid enam 
tundmisega limber lauldud. — Seda peame meie siin köige suuremaks Jannseni kiituseks nimetama, et tema 
omad laulud oma aja rahwa arusaamise ja waimu nöudmise kohaseks on möistnud luua. See tuli muidugi tema 
laiemast rahwa enese tundmisest ja sellest, et tema rahwa seas elas ning mitte aega ei saanud, oma keelt kuskil 
iilearu ära harida ega oma meelt liht tundmist äratawatcst asjadest ära wöörutada. Tema lauludest unustatakse aja 
jooksul kiill enam jagu — wöi suurem enamus — ära, aga seda aega ei saa keegi Eesti kirjanduseloo kirjutaja 
mitte tähele panemata jätma, millal need laulud ilmusid. See aeg ja temast arusaamine omal parajal ajal on 
Jannseni lauludele nende tähenduse annud. Sel ajal ei nöudnud kogu rahwa uinuw waim sugugi teist moodi41 

toitu ning sellest nöudmisest sai Jannsen öigesti aru. Praeguse aja kohta, kus igal pool Eesti metsa oksil juba 
mitmed wäga kenad laulud kölawad, ei wöi meie ega keegi teine enam Jannseni laulusid köige paremateks kiita 
ja niisugune töö ei saaks nende omaaegset tähendust sugugi muutma. Tulgu kiill uusi laulukogusid juure, wana 
„Eesti laulik" leiab ikka ka lugejaid, sest kelle meelest läheksid need liht laulud ära ! See raamatuke wiib neid, 
kes maal siindinud ja k3Svvanud, lapsepölwesse tagasi. Jaanipäewa laulud, öitsilaulud, talguselaulud jne. — eks 
need ole Eesti maa-rahwa elutarwiduse piirist tärganud ? Jannseni isamaalaulud, nii wabalt kui -nad ka iimber 
pandud ja luuletatud on, tunnistawad ometi, et nad soojast siidamest on tulnud, kes laulda tahtis ja teadis, kellele 
tarwis laulda ja keda tarwis laulma öpetada. Jäägu nad ka edaspidi Eesti rahwa seas helisema ! Kui meie siin 
need laulud nimetamata jätame, mis Jannsen Saksa keelest iimber pannud, siis wöiksime meie teda tema 
luuleliste siinnituste järele Matthias Claudiuse laadi laulikuks pidada. Kes mölemate töösid lugenud, saab wist 
kiill meie möttes olema. 

Jannseni tähendus Eesti rahwa kirjanduse kohta ei ole mitte aga tema lauludes, waid tema könekirja-des, 
juttudes. Lauludega jääb tema praegu hulga teiste taha maha, aga tema jutupuhumise wastu ei ole meie teada 
siiamaani weel kedagi teist tulnud. Tema jutukirjad ilmusid „J. W. Jannseni kirjade" nime all. Sealt wöib iga 
lugeja meie iitluse kohta tunnistusi wötta. Nii wäga suure sisuga ei ole Jannseni jutukesed mitte, nad ei ole ka 
liiga pikad ega keerulised. Mis neid tähtsaks teeb, see on : nende liht-rahwa meele päraline ja eluwiislik sisu ning 

— see kullane keel ja könelemine. Iseäranis lahketes ja42 

möigulistes jutukestes tuleb tema köneosawus täiesti maks-wusele. Natuke näituseks. „Juudi rätsepp" algab nii: 
„Elias on tiks aus ja kuulus nimi ja tähendab meie keeles: Jumal on Issand. Uks Juudi rätsepp kändis ka seda 
nime. Ta käis alati möisast möisa ja ömbles, et nöel käes wälkus. juudi ömblus peab kiill palawa nöelaga tehtud 
olema, aga Elial oli tööd killlalt; ju ta wist kiilma nöelaga ömbles. Juut on juut! Ta ömbles ja mötles, ia mis ta 
mötles, kellele ta seda titles. Pärast tuli asi wälja ja siis oli hilja. — Uhes möisas — möisa nimest ei ole lugejatele 
kasu midagi — ömbles Elias talwe otsa. Suur möisa, palju rah-wast, kupjad, kiltrid, möisa poisid, köik tahawad 
ilu sat westi, pikka piiksi, nokaga mlitsi, saterkuube ja tulupkasukat. „Juut, anna walu ! Ole mees!". . • 

— Senikaua kui Eesti ladusast keelest ja osa-wast jutupuhumisest lugu peetakse, saadakse ka Jann-seni kirjade 
järele k Lis i ma. Need saawad tema nimele Eesti kirjanduses paraja paiga alal hoida aitama. lann-senist kui 
ajakirjanduse mehest ei ole meil siin asja rääkida. Praegu elab wana rauk Tartus; jalg hauas, teine äärel. Pidagem 
i kk a omas meeles Eesti kirjanikku Jannsenit, sest ta on seda ära teeninud !*) 

Mu isamaa, mu önn ja rööm! 

Mu isamaa, mu önn ja rööm, Kui kaunis oled sa ! Ei leia mina iial teal See suure, laia ilma peal, Mis mul nii 
armas oleks ka, Kui sa, mu isamaa ! 

Sa oled mind ju siinnitand Ja iiles kasv/atand ; Sind tänan mina alati 
la jään sul truiks surmani ! Mul köice armsam oled sa, Mu armas isamaa : 





Su ii!e Jumal walwagu, Mu armas isamaa ! Ta olgu sinu kaitseja Ja wötku rohkest önnista, Mis iial ette wötad sa, 
Mu kallis isamaa ! *) J. W. Jannsen suri 1. juulil 1890. ,.Kirjakogu44 toim.Eesti laul. 

Eesti wennad,laulgem rööm-Kiitkem oma isamaad: [sast, Tuhat suuga hiiiidkem wah- 

[wast, 

Et köik rahwas kuulewad : Eesti maad ja Eesti rahwast Meie siida armastab ; Aitku Jumal körgest taewast Meie 
kallist isamaad ! 

Eesti metsad kohisegu Eesti meeste laule ees Eesti pojad meestest kuulgu, Öppigu ju nooruses Eesti isamaale 
laulma, Kes meid köiki siinnitand, Seda maad ja paika kiitma, Mis meid iiles kaswatand. 

Igal pool, kus Eesti rahwas Elawad, seal kuuldakse, Et neil isamaa ka armas, Temal kiitust lauldakse. Eesti meel 
ja Eesti siida, Eesti laulud meie suus: See on armas köigil kuulda, Wana kull ja ikka uus. 

Tere, isamaa ja laulud, Eesti wennad hulgani ! Hoidke kohe omad sammud, Jääge truiks surmani ! Löögem kätt 
ja olgem [röömsad, Eestimaa on kallis maa. Meie laulud olgu kuulsad, Kuulus meie isamaa ! 

Kewadel. 

Kui ju jöed röömsast jookswad, Metsad lehtis kohawad, Kui ju lilled wäljal öitswad, Linnud metsas laulawad ; 
Kui ju karjad wäljas käiwad, Lapsed wainul huikawad : Siis on öiged laulupäewad, Mis meil palju röömu 
saatwad ; Siis on rööm ! 

. Laskem siis, oh laulu wennad, Omad laulud kölada ! Kewadised päewad kenad, Wöiwad siidant awada.44 
Rööm see tahab lauluks saada 

Iga wäikse linnu suus. x Wötkem, wennad, röömustada : Wana sui on jälle uus ! Meil on rööm ! Taganege 
mured, waewad, Kallis kewade on käe; Pehme tuul ja soojad päewad, — Mured surgu laulusse. Rööm meid 
kandku, hellad wennad. Laulu tiiwul iilesse. / 

Päike teeb nutid ilmad soojaks, Argu jäägu siida kiilmaks. Meil on rööm ! Kullerkupud, jaanililled, Waatwad 
lahkest meie peal'; Röömu laulwad linnu keeled, Röömu karj alaste hääl Kui köik loomad röömu tundwad, Et 
niiiid kewade on käe, Lauldes see eest tänu andwad, Looja armu tunnistawad : Siis on rööm ! 

Noorte meeste nöu. 

Wennad, noores pölweswöt-Käsi liiiies, köwastette, [ke, Öigust nöuda surmani. Kasu sest ehk kahju tulgu, 
Röömu see ehk kurbtust teh-Oigust tehkem alati ! [ku 

Halla juuksid austage, Kehwade eest julgest seiske, Trööstke neid, kes. risti all; 

Piiiidke rahu,hoidke truudust, Kergitage waeste puudust: See on armas Jumalal ! 

Öigust nöuda, rahu piiiida, Röömuga köik käsku täita, Ligemisi armasta, Uhkuseta wagad olla, Köige eest,mis 
paha, hoida: Meie nöu on löpmatalSiidamerahu. * 

Ohtukellad on ju hiiiidnud, Köik maailm läeb magarna ; Päike loojas, tähed töusnud, Tule, Looja, walwama ! 

Jah, kel siida sees ei kaeba, See wöib kallis rahus maata, Kiinni homme röömuga Jälle iiles ärkab ta, Oma Loojat 
tänama. 

Lapsepölw. 

Kui need öhtuk A llad Armsast hiiiiawad, Soojad wihmatilgad Waikselt langewad I Siis mul tuleb meele 
Lapsepölwe aeg, Ning ma töstan hääle Jälle, kui tiks laps. 

Kui need taewa tähed Öösel hiilgawad, Rohi, lilled, lehed Kaunist lehkawad i 

Siis ma uuest mötlen Lapsepölwe peal', Ning sest pölwest kiitlen : Kallis oli see ! 

Oh kui mitmed mured Waewawad mind niiiid ! Ja neil, kes on suured, On ka suured siiiid. Oh et wötaks mina 




Röömsast uskuda, Nagu lapsepölwes Ikka teain ma ! 

Öhtu. 

Sa tuled, waikne öhtu, Ja katad jälle maad ; Sa teed, et minu laulu Ka teised kuulawad. 

Ju päike läheb looja Ja orud aurawad ; Sa, helde kaste tooja, Köik lilled niisutad ! 

Köik jääb niiud wait ja Ka linnud oksades [tasa, Ju otswad oma pesa Ja puhkwad magades. 

Jah, tule waikne öhtu, Ja kata jälle maad, Et wäsind ihud rahu Su hölmas leiciwad. 

Rahu! 

Tasa waob udukate Wäljade ja metsa peal; Taewa tähed astwad ette, Meile paistma iilewel. 

Uni langeb meie peale, Köik maailm läeb magarna ; Rahu kurwa hingedele, Waikne öö, niiud saada sa ! Lydia 
Koidula, 

Meie ei pruugi kull kellegi ukse peale koputades kiisida ! Kas tohime sisse tulla ? Sest armas kiilaline on amrnugi 
juba majas tuttaw ja kes teda sealt tahaks wälja tösta, sellel peaksid iileinimlised käed olema ja — ega needki 
seda ei jaksa, sest kes kord meie waimukambris seisab, see ei saa isegi enam sealt wälja, weel wähem wöiksid 
iileinimlised jöud teda sealt kaotada. Uinugu armsa lauliku keha kiill muru all, aga tema laulu waim lehwib niiud 
ja seni, kui meie end tunneme, igas wastuwötjas siidames ja ärga nud Eesti majas. Selles, mida meie luuletaja 
Kreutzwaldi juures kiitsime ja Jannseni juures tähendasime, ei olnud seda mitte, mis Koidula lauludest meile 
wastu kölab; see on iihe Koidula oma enese sona sisse mahutatud : „Tösta pead, mu öiekene. Koit on saanud 
isandaks," see on : Ärka, prii Eesti rahwas ! 

L. Koidulale oli see önn osaks saanud, et ta oma tööd maa peal juba näha wöis, kuna teised laulikud taewast selle 
peale maha waatawad. See on ehk kull arusaamata sona, mis meie siin iitlesime, sellepärast wölgneme lugejatele 
tema seletuse, millega meie ka ei ihnusta. Koidula lauluaeg oli tema wanemate päe-wade sees juba mööda, ehk 
teise sönaga iiteldud, see Koidula, kes Eesti rahwale oma ilulaulud pakkunud, ei olnud wiimsel ajal enam 
niisuguseid edasi pakkumas, ja seda on aeg töeks tunnistanud. Koidula lauluaeg oli tema neitsipölw, ning kui 
meie tema laulusid öige nimega tahame nimetada, siis paneme neile nime ..neitsilaulud". Tema neitsipölwes on 
nad sundinud4T 

ning lauluneitsiks saawad nad ka jääma ; niisama puhas on nende sisu, kui neitsi puhas, röömus, kurb ehk 
igatsew siida on. Sest saadik, kui Koidula mehele läks, on tema luuletamise jaanipäew mööda. Möned 
sunnitused, mis sest saadik on ilmunud, ei saa amrnugi nende wastu, mis tema neiusuda siinnitas. Mitmes laulus 
on tema Eesti löhede ule kaebanud ning tunnistanud, et need tema luulelusti tuule kannud ; aga sellega ei ole 
meie sugugi uhes arwamises. Meie arwame, et lauliku enese elupölw oli selle waikimise toonud. Mureta neiust 
sai noorik ja majaema ; elu astus oma mitmekulgsete nöudmistega perenaise ette ning see armastus Eestimaa 
wastu ja see höiskaw rööm, ta öige lein, mis teda neiuna laulma kihutasid, jaotasid end niiud abikaasa, laste ja 
maja elu peale ära. Kui kolm osa iihest terwest ära wöetakse, siis ei ole tähtsus enam wiimse weerandi sees. 
Armastus abielus ei taha mitte iga kord lauludes rahwa ette minna, iseäranis weel siis, kui ta tösine ja rohke on ; 
— kes rikas on, see ei räägi omast rikkusest mitte hea meelega ilma ees. Muidu oleks see ju ulekohus olema, kui 
keegi sellepärast ei laula, et tema sugu-rahwa seas löhed on ; kui sel korral ka röömulaul waikib, aga 
silmapisarad saawad ometi lauluks. Laulik on just maailma wiha ja waenu lepitama saadetud. Onnis Kreutzwald 
laulab : 

«Kellel taewas kallist kinki, Lausa Iauluannet annud, Möisterikkust pähä pannud ; Seda istutagem pinki Pajataja 
laua taha, Et ta laulu lahutelles, Oilmekesi otsutelles, Lepitaks maailma paha."48 

L. Koidula sidumata könest on köige tähtsam algupäraline töö tema naljamäng „Säärane Mulk", tölgetest on 
köige parem „Jamaika saarc wiimsed Ma-roonlased". Kuna j. W. Jannsen just jutumees oli, on tema tutar 
laululind. Esimene ja wiimne laulude kogu, mis Koidula wälja annud, on tema „Emajöe ööpik". See raamatuke 





on täis armsaid luuletusi, kui neist ka wäga palju limber on pandud. Oige ilusasti on iimber pandud Freiligrath'i 
laul mO lieb', so lang du lieben kannst jne." Luuletaja teised laulud ilmusid osalt „Eesti Postimehe" kalendris, 
osalt C. R-Jakobson'i koolilugemise raamatutes, siis „Eesti luuletustes", siis weel köige wiimsemad "„01cwikus". 
— Tema isamaalised laulud on iseäranis head, ning meie ei eksi sugugi, kui meie neid siin esimeste sekka Eesti 
keeles loeme. Möni laul, nagu „Siida, kuis sa ruttu töused kuumalt rindas tuksuma" on niisuguse siidame- 
tundmisega luuletatud, et meie teda lugedes just kui laulikut ennast kuuleksime ehk teda omas siidames 
tunneksime ; möie kuuleme nagu öhkamist: „Oh, ei jöua iial öelda ma, kuis täidad siidame !" 

„ Eesti muld ja Eesti siida, 

Kes neid jöuaks lahuta!" 

Kui meie köik Koidula laulud läbi katsume ja töesti ka siid;'mega läbi tunneme, siis wöime ehk järgmisc kuju 
teha. Laulik ei ohka mitte enam orjapölwes, ta ei oota oma luuletustes ka midagi imetegu Eesti rahwale, waid ta 
siidames on täitsa priiuse tundmine, mis iitleb : „ Prii Eesti pinnal astu niiiid rutemalt ja katsu edasi riihkida ; 
looda kitsikustes : Aeg annab arutust." Koidula laulud on meie siidames ikka niisuguse tundmuse äratanud, nagu 
ärkaksimc unest ning wäljas on kewadine päew ; teeme ukse lahti: Lillelöhn ja linnulaul • ning — wannikut 
kändes sei-4y 

sab luuletaja wäljas. See kuju kölbab iseäranis tema isamaaliste laulude kohta. Tema „Miks sa nutad, lillekene" 
ja „Meil aia-ääres tänawas" on iiliilusad rahwa-möttelised laulud, „Meil aia-äärcs" ongi peaaegu rahwa lauluks 
saanud. Seda laulu wöime ilma suurt "kiitust töstmata wöi oma laulusid iilemäära iilistamata, köige paremate 
sekka arwata, mis iilepea kultuura rahwaste kurbtundelistes (sentimental-liiiirisch) lauludes on loodud. 

iiht asja peame Koidula lauludes weel kiitusega nimetama, s. o. tema riim. Kus tal riim on, seal on ta enamiste 
hea, ja kus teda taheti körwaliseks asjaks pidada, seal on hea laulu sisu läbi tema puudumist nägemataks teha 
katsutud. Koidula ei ole mitte riimi ori Hea meelega näeksime meie ka möne muu lauliku juures selle 
järclcaimamist. Isegi Kreutzwaldi Lembitust leiame meie riimisid, mis laulu ilu kahandama kipuwad. Ka leiame 
meie öige rohkel wiisil Koidula lauludest alliteratsioni ja assonatsioni (waa-ta rahwalaul !), neid pea iluehteid 
Eesti laulu keeles. 

Meie wöime uhked oma Koidula, peale olla, sest mis Luise Brachmann, Helmina von Chezi, Karoline Pichler, 
Ida von Diiringsfeldt, Betty Paoli jne. luuletanud on, sellest on mitmed Koidula laulud paremad. 

Löpuks paneme- siia weel järgmisc lookese iiles. Kui Dr. Krcutzwald alles „Kasulist kalendrit" kirjutas, siis 
oiiwad juba ilmunud möned esimesekesed Koidula sule siinnitused „ Oja weski mölder" jne. Krcutzwald hakkas 
oma kalendri sabas neiut pilkama ja luuletas kositawast tiidrukust peigmehele : 

„ . . . wöta 

Leeme kulbi liigutaja, — Talla maha kiijaneitsid jne. 

60 

Aga pärast, kui ..kirjaneitsi" wälja astus, siis ei leidnud wanamees kiidusönu kullalt. Meie lugesime kord iihes 
kirjas, mis önnis mees laulikule A. Rein-waldile kirjutanud, Koidula iile neid sönu : „Jah, selle kätkis on 
Wänemuine juba laulnud teda kiigutanud!" Olgu see Kreutzwaldi tähtis sona ka meie kirja löpetus. 

Mu isamaa on minu arm. 

Mu isamaa on minu arm. Kel stidant annan ma, Sul laulan ma, mu iilem önn, Mu öitsew isamaa ! Su walu 
siidames mul keeb, Su önn ja rööm mind rööm-[saks teeb. 

Mu isamaa ! 

Mu isamaa on minu arm, Ei teda jäta ma, la peaks sada surma ma 

Seepärast surema ! Kas laimab wööra kadedus, Sa siiski elad siidames, Mu isamaa ! Mu isamaa on minu arm! Ja 



tahan puhata, Su riippe heidan unele, Mu piiha isamaa Su linnud und mullaulawad, Mu pörmust lilled öitsewad, 
Mu isamaa ! 

Sind surmani. 

Sind surmani kull tahan Ma kalliks pidada, Mu öitsew Eesti rada, Mu lehkaw kodumaa! Mu Eesti wainud, jöed 
Ja minu emakeel, Teid körgeks kiita tahan Ma surma tunnil weel ! 

Kuis,maa, nii hellalt kannac Su lapsi käte peal, Neil annad leiba, katet Ja wiimast aset weel ! 
t 

Töest, armsam©n mul hingda Su pöues, Maarjamaa, Kui wööral piiril önnes Ja aus elada ! 

Kuis on su pojad wagad, Nii waprad, tugewad, Su tiitred nagu lilled, Nad öitswad, nägusad ! la sinu tuul ja päike 
Sind öitsel hoiawad, Ja körge kotka tiiwad, Kuis hellast kannawad !( 
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Ja tihti siiski leian Su silmas pisaraid ! Mu Eestimaa, oh looda, Pea ajad muudawad 

Meil tulewased tunnid Weel toowad kinnitust! Käi kindlalt! Pea körges ! Aeg annab arutust' 

Mu meeles seisab alati. 

Mu meeles seisab alati Mu hiilgaw isamaa ' Kus rahwas waikne, siidamlik Ja lootuses nii kannatlik: Mu armas, 
kallis maa ! 

Kuis kukulind siin kör-[gelt hiiiid , Kuis metsad kohawad, • Ja orud rahus hingawad, Kus lehed kaunilt hiilga- 
[wad 

Ja ehad punawad. 

Weel kölab kee A l siin kind-Ta wanal pöhjusel; [laste Weel mäed siin juttu westa- 
[wad 

Ja orud könet kannawad, Suus sona lehtedel. 

Ja Eesti poegist tunnistab Neil sona, rikas hääl: Nad vvahwad wöitjad söda- 
[des 

Ja kiindes käiwad, kiilwa-Siin isa pinna peal. [des 
Eesti muld ja Eesti siida. 

Siida, kuis sa ruttu töused Kuumalt rinnus tuksuma, Kui su nime suhu wötan, Piiha Eesti kodumaa ! Head olen 
näind ja paha, Mönda jöudsin kannata, Mönda elus" jätta maha — Sind ei iial unusta ! 

Sinu rinnal olen hingand, Kui ma waewalt astusin ; Sinu öhku olen joonud, Kui ma röömust höiskasin ; 

Minu pisaraid sa nägid. Minu muret kuulsid sa, Eestimaa, mu tööd, mu lau-Sul neid tulinrääkima! [lu — 

Oh, ei jöua iial öelda, Maa, kuis täidad siidame ! Sinu pöue tahan heita Kord ka wiimse unele. Ema kombel kinni 
kata Lapse tukswat rinda sa ; Eesti muld ja Eesti siida — Kes neid jöuaks lahuta !52 

Kallim kingitus. 

Kuulen iihte nime Kölawat, Taewa wölwist wastu 
Höiskawat! Kuu ja tähed temast 
Keerawad ! Temast lille öilmed Ohkawad ! 

Temast lindude laul Pajatab ! Metsa kohin temast 



Tunnistab, Eha tulel tungib Pöue mul, Huiiab kulla kiirest Koidikul ! 

Aja ratas weereb Wuhinal, Päewad päewi sundwad Tuhinal — 

Ikka nende keerul. 

Ikka sa Kuuled uhte sona : Eestimaa ! Ja su oma siida, Kuulata : Kudas oskab wastu 
Höisata ! Heliseb nii waljult 

Päew ja öö Sudamest see sona Tagase. Jumalatel andeid Palju on, Nencfe kätte pandud 
Rööm ja önn — Kallimat neil ki nki 
Polnudke Kui et sugust siindsin Eestlane ! 

Kaugelt koju tulles. 

Eestimaa Eestimaa, 

'. Kes mind wötnud iiles kaswata. 

Eesti leib, mul iiksi magus maitsed — 

Eesti pik, mind ikka kindlast kaitsed — 

Tänu isale 1 et tereta 

Wöin sind jälle, kallis kodumaa 

Eestimaa, Eestimaa — 

Ei ma kauem wöinud kannata. 

Oh kui kulmalt wööras päike paistab ! 

Wööras keel, kuis ta nii kangelt kostab ! 

Igal pool sind nägin, kuulsin ma, 

Minu öitsevv, lehkaw kodumaa 'Eestimaa, Eestimaa — Ei su häält wöind iial unusta ! Wööraid laulikuid ma 
kuulsin palju — Wanemuise laste kandle laulu Keegi tunnud — seal siis huiidsin ma '. „Koju jälle tahan rännata 
!" 

Eestimaa, Eestimaa — Sidet nad mul tegid siidiga : Laula, meelitas mind wööras neiu, Ja ma laulsin: ,.Eesti 
pruut ja peiu, Neid ma iiksi tahan iilenda ! Minu armu warjab kodumaa !" 

Eestimaa, Eestimaa — Jälle niiud su piiri nägin ma ! Ja kui nuttes suud su mullal annan, Körgesse käe taewa 
poole töstan : „Sinust iial enam lahku ma, Kodumaa, mu piiha Eestimaa 

Mu isamaa, nad olid mafnud. 

Mu isamaa, nad olid matnud Sind raske, musta kattega, Ei muud su mulla pinnast töusnud Kui werelilled 
öitsema. Ja ahelas sa ennast wäänsid Ja orja ikkes ohkasid, Ja waikseks, waiksemaks siis läksid — Siis une 
surma hingasid. 

Kuussada aastat lendsid mööda, Ei elu tähte annud sa, Kuid imelikult köndis tasa, Uks muistue jutt weel iile maa 
:54 

Kuis enne prii su rahwas olnud. Kord Kalewite wapper könd, Ja kuda omal pöhja pinnal Kord Eesti rahwas 
pesitand. 

Ja kus su pisa»- maha långes, Sealt laulud töusid iilesse, }a taewa linnud rääksid, pilwed, Su walust teine teisele 
Ja tuuled könet wastu wötsid, Neid kandsid pöhja piirile, Ja kivvi hoonest sisse tungsid Nad iihe isa siidame. 

Uks sona läbi ilma kölas, Et önnes höiskwad miljonid : „Ma tahan, et 011 prii mu rahwas Ja orja ikked langesid ! 



Prii qma pinnalt jälle leiad Nutid Eesti rahwa pesakest, Ja öitsew Eestimaa, sa hiiiiad : „Au Aleksandril igawest!" 
Su priiust olid matnud. 

Su priiust olid matnud ,Nad, piiha isamaa ! Ja kuube enda wahel Nad wötsid jagada. Ja äädikat suil andsid Nad 
suhu, seadisid Su haua ääre hoidjad, — Siis rahus hingasid. 

Ja kaugelt seisid kaite Su lapsed waluga, — Ei sönaga nad julgend Su haual astuda, Sest pitser oli pandud Ta 
peale wägewast Ja öues öitses ööse, — Ei nähtud tähekest,55 

Waat, elukoide töuseb Su haua äärele, Uks ingel astub äkilt: „Nuiid töuse iilesse Ja surma kiwi weereb, Koit 
särab, naeratab, — Noor priius, walges riides Maailm sind teretab ! 

Ja pasunad ja kandled Tall' wastu höiskawad, Ja röömu pärlid silmas Ta wastu wötawad ! Ja «Hosianna !" kölab 
Sust läbi, isamaa ! — „Sind, arrnu Jumal, kiitkem. Sa wötsid halasta !" 

Miks sa nutad, lillekene! 

Miks sa nutad, lillekene, Nupud täis sul pisaraid ? K..S sa rasket hinge walu, Hellake, ka tunda said ? 

On sul Eesti pindkarääkind, Waikne öö sul teada ann d Ennemuistsest rööinupölwest, Kadund önnest paj atand ? 
Tösta pead, mu öiekene : Koit on saanud isandaks ! Oma terad hiilgwalt saadab, Et nad nuttu kuiwataks! 

Kui ta löuna walgust puis-Ule öitswa Eestimaa, [tab Oh, kuis tahame tal tänu, Ois, siis wastu öhata ' 

Kodu 

Meil aia ääres tänavvas, Kui armas oli see ! Kus kasteheinas pölwini Me lapsed jooksime. 

Kus ehani ma mängisin Kull lille, rohuga, Kust wana taat käe körwas Töi tuppa magarna, [mind 

Kull iile aia tahtsin siis Ta kombel waadata : „Laps oota," kostis ta, „see On kiir kull tulema ! [aeg Aeg tuli. Maa 
ja mere peal Silm mönda seletas — Ei pool nii armas polnudseal Kui kula tänawas ! 

Jälle isamaal. 

Utle, kus sa siis nii kaua käinud Oma kuldse kodu pinnalta ? Mis su siida otsima sealt läinud 

Wööralt maalt ja wööralt linnalta ? Kas ehk långes möni kuldsem leidus Sulle riippe rändamise teel, Mis sa sala 
oma pöue peidus Paigal hoiad meie silma eel ? 

Nönda isamaised hellad tuuled, Päike, linnud, helde ema pind, Nönda teretajad armu huuled Wötwad imestelles 
wastu mind. Mis mull wöimatumal kosteks anda ? Lootust Looja loonud igal pool, Armastust ja usku tahtnud 
panda Iga pöue tema kaitsew hool. 

Uks on päike igas taewas läitmas, Wana wiisi tema soendab, Uks on mure, meelt ja mötet täitmas, Uks on ilu, 
mis meid soendab ! Uks on siidamete headus, paha, Kus ei inimesed kisama ? Lein ja lust on igal pool meil kaha 
— Aga iiks on ainus: isamaa! 

Siin 'ep iiksi taewal tösist sooja, Sooja ilmutah mu rahwa rind. Siit ep iiksi, lahke laululooja, Waga Wanemuine, 
leian sind. Mitte maru armu ta ei löhu, Köwu kända tema kangetab, Jälle töstab tuul, mis tema röhu Laial luhal 
maha langetab. 

Kindlamat ei ole kuskil lootust, Ega usku kuskil öigemat, Kuskil armastusel enam lootust, Ega mure kannet 
leigemat :>7 

See p see ongi minu läikiw leidus, See'p see haawand hinge parandus — Isamaa mul seisab pöue peidus, Isa maa 
mu iilem warandus ! 

Ööpik. 

Mis laulu laine lahkeste, Ööpik, ööpik ! Käib kullakeeli siidame ? Ööpik, ööpik ! Wait wainud, puu ja pöösas- 
Mis höbe helin imelik ? [tik, Ööpik, ööpik ! Tark Taara linnuke, 



Kes kuningaga kewade — Oöpik, ööpik ! Sa lootust toonud tagasi, Oöpik, ööpik ! Mis wait meil seisis salajas, 
Sul keele peal niiiid liiku-Ööpik, ööpik [mas, Tark Taara linnuke 

All öhkab wäli, mets ja Ööpik, ööpik ! [maa, Pilw söuab körges pilwega, Ööpik, ööpik ! Ja kodu poole, häbelik, 
End kumardamas Hämarik : ööpik, ööpik ! Tark Taai a linnuke. 

Uks höiskehääl,uks ainuke, Ööpik, ööpik ! Käib läbi köige looduse, Ööpik, ööpik : Ja ohwri leeki siida ka On 
pannud pöues pölema ! Ööpik, ööpik 1 Tark Taara linnuke. 

Mu isamaalf kaugel. 

Mu isamaalt kaugel, kus sundinud, Kus armu pisart ma walanud I Siin lilled kannawad öilmeid ka — Uht Eesti 
laulu" neil laulan ma ! 

M 

u isamaalt kaugel, seal kumawad Ka koidu piiwed — kuid särawad ' Päew löunal läigib siin, öhtul ka — Uht 
Eesti laulu tal laulan ma 'Mu isamaalt kaugel: siin lendawad Ka linnud, piiwed ' Oh öndsad nad ! Teil pea kas 
näha ehk kodu ka ? Uht Eesti laulu neil aulan ma ! 

Laul, kuhu sa töttad ? — Kas teada mul ? Hing, hing, kus sa wiibid ? — Oh tean kiill' Mu Eestimaa, Eestimaa ! 
Päew ei öö Laul, nutt ja möte sealt tagane ! 

Ema siida. 

Uks paigake siin ilmas on, Kus warjul truudus, arm ja önn I Köik, mis nii harw siin ilma peal, On peljupaika 
leidnud seal. 

Kas ema sudant tunned sa ? Nii örn, nii kindel ! Muutmata Ta sinu röömust röömu näeb, Su önnetusest osa saab ! 

Kui inimeste liikuwat Au, kiitust, söprust tunda saad, Kui köik sind pölgwad, wihkawad, Kui usk ja arm sust 
langewad — 

Siis ema siida ilmsiks läeb ! Siis weel iiks paik sul iile jääb, Kus nutta julged igal a'al: Truu, kindla ema rinna 
na'al ! 

Mönd kallist sudant kaotsin, Mis järel nuttes leinasin, Aeg andis teist mull' tagasi: Ei ema sudant — iialgi 
.Uiirikene. 

Öieke, öieke, Ära nii hellaste öilmitse ! Lilleke, lilleke — Kiire on kaduma kewade ! „ Köidab kord kiilmade uha 
mind : „Täna weel vvöidab mind luhapind — „Uiirike elu ! sind teretan ma „Oilmetega !" 

Löoke, löoke, Höiskamist unustad aegsaste ! Linnuke, linnuke, Salaja sammumas siigise ! „ Saagu siis seotud 
korra keel ! „Suwe wiis siidames, höiskan weel ! „Uiirike elu, sind teretan ma «Lauludega !" 

Pöueke, pöueke, Tungi su tuksumist tagase ! 

Inime, inime — 

» 

Tiiw pandud aastatel ölale . „Magus jah magades mullassa ! „Täna weel laske mind höisata ! „Uiirike elu : weel 
hoiab ta mind — „Helise lind 

Lained. 

Ojakene, woolad mööda rutuga, Sinu kärmed lained, ei nad kannata. Wiibimata, knrest tötwad edasi, Tagasi ei 
pööra nendest iiksigi.<iO 

Waata, kalda äärel lilled öitsewad, Lehed kahisewad, linnud laulawad, Aga laine jooksu pea midagi — 
Wahutades tötwad nemad edasi. 

Kas sa jöudsid näha, kuhu jöe wees Igaiiks neist jäänud ? Suure hulga sees Kaob lugemata iiksik laineke, — Ei ta 





iial pööra enam tagasi. 

Inimese elu näitwad lained mull' : Kiirest lähwad tunnid, päevvad mööda sul; Tagasi neist köigist tule iiksigi — 
Kuis neid pruuksid, nönda hingad wiimati! 

Kai päewa kära — 

Kui päewa kära aega Ei and sul palwele, Siis astu öhtul öue Ja waata iilesse : 

Waat, wagusi nad hiilgwad Ja waatwad iilewalt, Sind teretawad tähed Kui isa silmad sealt. 

Nii päewad, kuud, nii aas-Neid nägid taewa teel, [tad Nii päewad, kuud ja aastad Neid näewad hiilgwad weel. 

Kuis annab see sul jöudu, Kui iihes silmaga Sa tähtis taewa poole » Wöid siidant iilenda ! 

See käsi, kes neid seadis, Et korda mööda nad Körg' taewa laotusel Seal lendwad, piirawad : 

See wägew käsi hoiab Ka mind siin mulla peal; — Tal kuulda ingli kannel — Ja pesas linnu hääl. 

Ma tean : ta — kaspäewal Mind kära kurwastab — Kord waikset öhtu rahu Mul kodu walmistab. 

Ja rindus siidant tasa Hääl piiiiab waigista : „Hing, kannata ja oota — Sa pöörad koju ka !"Siigise mötled. 

Juba kase ladwalt lehed langwad, Köle tuul käib iile kesamaa, — Aasta kellal röömu hääl on löppend : Wiimseid 
tunda hakkab lööma ta. 

Kena päike, kas sa wäsincl oled ? Pikkamiste pead seal töstad sa ; Kurwalt oma laste peale waatad, — Siigise 
neid riisub armuta. 

Körged pilwed, nagu hirmust aetud, Ule maa ja mere lendawad ; Kure hääled haledaste hiiiidwad, Koju poole 
nemad töttawad. 

Koju poole ! Kodu — magus sona ! Siida, kannata ! Ei sinagi Kaua enam oota ! Koju poole Kutsub Isa sind ka 
wiimati ! 

Ohfu rahu. 

Päew looja läind, öö edeneb, Niiiid waikseks nömm ning maantee jääb, Ja öhtu rahus saadab ta Köik päewa kära 
waikima. 

Mets waikseks jääb ja oruke, . Köik linnud ammu waguse ; Waat, lilleke ning hallikas On unenägu nägemas. 

Ta langeb, kaste, iilewalt Ja tolmu wötab körre pealt, Ja ehatähe kulla silm Sind teretab, sa waikne ilm !Sind 
teretab, kui tahaks ta Suil', iiksik siida, iitelda : „Jää wait ka. ära nuta sa, Jää wait ja uinu magarna ! 

Wangistus. 

Kui lapsukesel kätki sees Ei tule uni peal", Siis ema hellast kiigutab, Ta waigistaja hääl Pea walu nutul otsa teeb ; 
Ta laulab arm uga : ,,Jää wagusi, mu lapsuke, Ja uinu magarna !" 

Mu siida. tihti socnvisid Sa lapse kombel ka. Mis elu iial ilma peal Ei wöi suil' jagada. 

Siis ema kombel meelitab Sind möistus töega : ,,Jää wagusi, mu lapsuke, }a uinu magarna!" 

Köikokastee peal könnime Me iiles taewasse, Kus isa käed lahti on Ta wäsind lastele. Kord surma ingli saadab ta 
Meil hellalt iitlema : ,,Jää vteigusi, mu lapsuke, Ja uinu magarna !" 

Siis täna ! 

Oh, kui iiks paik maailmas Sul on, kus hirmuta Sa oma wäsind peada Wöid julgest toeta ; Kui tead, et sinu rööm 
ka Teist meelt wöib röömusta ; Kui tead, et sinu walu Teist siidant koormab ka. 

Oh kud A is oled önnis Sa mitmest tuhandest! Köik tiihjad ehted wiska Siis kiirest sudamest. 

Ja tee sel önnel ruumi, Mis köigist iilem on, Mis ajaliku önne ja austuse kroon ! 





Sest oleks sinu oma Maailma warandus, Köik ajalikud ehted Ja aud su pärandus Kui keegi sinu önnest Ei wöta 
osa ka — Sa oled sandist waesem Siis köige waraga ! V 
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Kull möni, kelle nime Ja rikkust kaetseb Su hing — ta warjul nuttes Uht siidant igatseb ! 

Oh kui niisugust siida Sa leidsid, täna sa Siis silma weel — töest önd-Sa oled nimeta ! [saks 
Su oma siidanf. 

Miks tahad sa maailma Au, kiitust otsida ? Kui pöhk nad pöörwad körwa Töest iga tuulega. Su oma siidant 
muuda, End piihaks kojaks sa : Sealt arusaamist nöua, Mis kuskilt 'leia sa. 

Kui öigust tegid, ärgu Maailma tänu önn Sul olgu ; parem tänu Su tegu ise on. Su körwa ikka leidku Su wenna 
häda hääl, Su siida lahti olgu Ta walul igal a'al' 

Ja kui ei keegi aru Su hinge nutust saa, — Ei pea neid sa pölgma, Seepärast wihkama ; Uht paika leiad ikka : Su 
oma siidame — Sa, kuhu teistelt körwa Wöid peita silmawee. 

Kui möistad öiget wiisi Ta söna kuulata, Ka rikast wara priiuki: Töest öndsam oled sa, Kui rahwa hale meele Ja 
röömukisa all ! Su siidames — seal oled Sa öigel isamaal! 

Maailmale ära iitle. 

Silm,iiles taewa poole töuse, Kui koormab waew sind,ahastus, 

Seal tähe paistel jöudu nöua, Kui siin sind;kiusab kadedus. Ja leiad pisaraid weel, nuta, Oh warjul nuta, salaja ! 
— Maailma nähes aga iial, Hing, ära walu ilmuta ! 

Kui rumalus sind, öelus lai-Oh puiia wötta salaja [mab, Uut jöudu, kinnitust ja loo-Tööd uues usus alata, [tust, 
Sul hingab rinnas kohtu-[möistja, Kui öigust tegid, eksisid Maailma ees oh ära iial, Hing, näita,kuidas 
wöitlesid! Ja önnistab suur Jumal armus Su kätetegu, — leidsid sa Teist siidant kes truu armastu-Köik tahab 
kanda sinuga; [ses Kui röömupuna palges kumab Onn siidant ajab tuksuma : Oh kadedat maailma ära Siis hiiiia, 
seda kaetsema' 

Käi sirgel sammul öiget rada! Ei kuningaid — kas kahiseb Maailm ka — tohi sina karta, Kuid kuri weri wäriseb 
! 

Su Looja ette öösel warjul Sa omad pölwed ni kuta Ja .palu: „Sinu söna siindku!" Maailma — ära rooma sa. 
la tuleb iilewalt sul, siida, Kord köige raskem karistus, Siis täielt muu köik maha jää- 
[gu — 

Kust tuleb haaw, sealt paran-Ja tahaks löhkeda ka siida[dus Jää wait, jää wait ja kannata! Kui sina tead ja Isa 
taewas — Maailma — ära hiiiia sa! 

Matuse kell. 

Kella helin orust töuseb— Keda kellad hiiiiawad ? Laulu hääled körwu kost-[wad — Keda lauljad saadawad ? 
Surnuaia ukse tiiwad Raskelt lahti langewad, Haua poole rahwas pöörab, Surnu kellad hiiiiawad ! 

Wärisedes hauda langeb Lillepärg, mis röömsalt sa 
Al tar i ees täna palwes Pähä pidid panema. — 

Niiiid sind sur ma ingel wöt-Armu kaenla hellaste! [nud Niiiid sul mulla pöhja tehtud Kitsas kamber unele ! 

Kella helin orust töuseb — Keda kellad hiiiiawad ? Surnuaialt hääled kostwad— Noorikut nad matawad 

/ 


Mihkel Weske. 





Meie tuleme nutid selle mehe juure, kelle nimi Eesti rahwa seas ja kaugel wäljaspool kodupiiri waga sagedaste 
on nimetatud ja weel kaua nimetama saadakse. Weskel kui keeleuurijal saab muidugi suurem tähendus olema, 
kui laulikul, aga scllcpärast ei wöi meie teda ometi jälle kui laulikut austamata ega nimetamata jätta. Uks jagu 
eestlasi saab olema, kes Wesket kui keeleuurijat iseäranis saab meeles kandma, kuna teine jagu tcda jäuc kui 
laulikut austama saab. Uks armastab iiht, teine teist. Meil aga on siin niiud Weskega kui laulikuga tegemist. 

Niihästi keele kui laulu sisu poolest on laulik Weske iselaadi. Kuna meile Kreutzwaldi kujudest uks körgemale 
piiiidew, ideaalne wöi paleusline laulik wastu waatab, kes meie elu tiihjust meile kujutab ja silma iilespoole 
waatama sunnib ; kuna J. W. Jann-sen rahwa seast wöetud lugusid kujutab ja liht laulusid wiiside tarwis nagu 
peast laulab, ning kuna Koidula jälle täies nooruse öhinas sooja siidamega end isamaa prii pinnale toetab, läheb 
Weske talu hurtsikusse ja hakkab seal laulma ja utlerna, mis ta näinud. Ehk ta huiiab jälle: „Minge iiles mägedelle 
jne."; kutsub pidurahwa kokku ja kuulutab neile laulus : 

Kas tunned maad, mis Peipsi rannalt Käib Lääne mere rannale Ja Munamäe metsalt, murult Käib lahke Soome 
lahele ?Ci 

See on see maa, kus minu häll 
Kord kiikus ja mu isadel, 

Sest laulgem niiud ja ikka ka : 

See ilus maa on minu kodumaa ! 

Kord läheb laulik wainule ja laulab. Ehk meie näeme teda omaksid jumalaga jätmas, nagu laulus : „Kui mu 
kallist isa talu jumalaga jätsin ma jne." ehk jälle : „Kui kallist kodust läksin ma kurwalt kaugele jne." Kellel 
läheks jällegi Weske pidulaul ,.Hellad welled, astkem kokku" ehk ..Waigistage köne kömu jne." meelest ? Uhe 
sönaga ära öeldud, on Weske laulik, kes rahwa seas laulab, tema kurbtusest ja röömust osa wötab, teda laulus 
kuulutab. Köikidest tema lauludest paistab meile loomulik ilu wastu, need laulud on nagu rahwa siidamest ja 
isamaa loodusest wöe-tud. Neis jutustakse ka enamiste ikka mönda asja, nii et meie neid laulusid 
tundmiserikasteks lugudeks (lyrisch-episch) wöiksime nimetada („Eha täht ja weli"). Aga jätame niisuguse nime 
andmise seekord körwale. Kui meie köik Weske laulud kokku arwamc ja siis neist läbikaudse otsuse wotame, 
siis käiks see otsus nii: Weske seisab kui laulik uhe kiiljcga wanade Eesti rahwalaulude sees ja teisega uuemate 
kunstlaulude sees. Mitte wälimise wormi poolest ei seisa tema rahwalaulude kiiljes ja sees kinni, waid oma 
mötete kujutamise, lihtsuse ja utlemisewiisi poolest. Meie wöiksime weel näitlikumalt rääkida ja utelda nii: 
Weske on wana rahwalaulu ja kunstlaulu wahel kui uhendaja liikme wöi liili looja. Seda on ta iseäranis 
scllcpärast, et tema sees end praegune rahwas, kui uuemate rahwalaulude looja kogu, end nagu kehastab. 

Rahwas; kes kunstlauludest magu on tundma hakanud, wöördub ikka enam ja enam päris rege-67 

wärsist ära ja luuletab lihtsaid lugusid uue eeskuju järele. Ja selle wahe 011 Weske nii hästi sisus kui wormis 
möistnud osawaste omandada. Meie asi ei ole siin mitte seletada, kas Eesti laulikud end just wana regewärsi 
kiilge kinni siduma peawad ja wanu laulusid köigiti eeskujuks pidama. Tahame selle peale teine kord waadata. 
Muud kui nii palju lubame siin omast pealkirjast körwale minna ja utelda, et Eesti • regewärss uuemate laulikute 
poolt kui iseäraline luu-leworm wöiks tähele pandud saada. Nagu sakslastel harilikkude vvärsi wormide körwas 
oma Alexandriner, Nibelungen-Strophe jne. on, olgu meile wana regewärsi weere. — Weske lauliku tegewust 
wöib minu arwates kolme ajajärku jagada. 

Esimene ajajärk: Weske kui laulik noorel pölwel kodus ja Leipzigi missi o n i majas. Sellest ajast ei ole meil kull 
trä kitud laulusid käes, aga neist lauludest on mitmed ja mitmed Wiljandimaal, Paistu kihelkonnas, Holstres jne. 
rahwa suus ning arwatakse neid seal, kes teab kelle tööks. Aga Weske tööd. 

Sel ajal löi Weske mitmed wäga kaunid laulud. Weske öepoeg Peter Ainson oli omas noores pölwes osaw wiisi 
weeretaja ja kogus hoolsaste tema laulusid, ning terwes wallas ja umberkaudses lauldi neid. Nende ridade 
kirjutaja oli seekord Paistu kihelkonna koolis, kus ta nägi, et neid laulusid köigile poole nöuti ja wälja kirjutati. 
Nad on köik tunderikkad ja kenad luuletused, mis lauliku tösisest waimuandest tunnistust anna-wad. Mitmed 





neist oliwad ka tölked. Ilus algupäraline laul sellest ajast on :68 
Oh mis ilus, armas, Kena köndida Waiksel öhtul wäljas Rahu röömuga ! 

Tähed taewas paistwad Ime hiilguses. Kenamast kuu kumab Höbe ehtedes jne. 

Tartu giimnaasiumi öpilasena tölkis Weske Ladina keelest laulu ,.Gaudeamus igitur" Eesti keele, mis otsekohe 
laiali lagunes. Laul algas nii: 

„Wennad, röömustagem end, Et weel noored oleme ! Pärast röömust noorepölwe, Pärast waewast wanapölwe 
Hauda meie läheme." 

r 

Kui waid Holstrc kroonumöisa oma kätte sai, siis pidasiwad peremehed jaanipäewa ajal möisas ilusa pidu, öndsa 
Keisri Aleksandri II. auks, ja seal oliwad Weske laulud, mis öndsa koolmeistri Adamsoni juhatusel pidu 

ilustasiwad. 

/ 

Teine ajajärk: Leipzigi iilikoolis olles luuletas Weske mitmed laulud, millest ta pärast möned omas laulude kogus 
,.Laulud wiisi-dega" ära triikkis. Aga see aeg ei näidanud tal muud olema, kui töö ja öppimise aeg. 

Kolmas laulujärk Weske elus on tema pärastised eluaastad. Sellel ajal on ta mitmed laulud loonud, mis oma 
wäärtust Eesti kirjanduses mitte ei kaota. 

Lauliku nimi on Weskel Eesti kirjanduses kinnitatud ning soowida on, et tema töödest midagi trukile kaotsi ei 
jääks. Tema enese sonad „Eesti sugu elagu !" saawad ka tema lauludele ijcka elu öiguse kinnitama.6!) 

Piihanduse laul. 

Waigistage köne kömu, Kuulge tösist laulu niiiid ! Kuulge, söbrad, töe sönu, Mehed, töe laulu mönu, Köla wastu, 
koori hiiiid ! 

Meie arm sal’ isamaale Lausa, laulud, kölage ! Isamaa, sa helde, piiha, Kuule meie laulu iha : Meid su hoidjaks 
piihitse ! 

Pusitse meid, til iarmas, Ikka hoidma Eesti meelt! Hoidma wabaduse idu, Parandama Eesti pidu, Kosutama Eesti 
keelt! 

Löögem, wennad, kaed [kokku, 

Töstkem silmad taewa pool': Isamaa, sind armastada, Eesti elu ulendada Olgu ikka meie hool' 

Kaugele sa, hääl, niiiid köla Ule köige isamaa ! Arata köik Eesti sugu Kuulma meie laulu lugu ! Igaiihte ärata ! 
Kodumaale. 

Kas tunned maad, mis Peipsi rannalt Käib Lääne mere rannale. Ja Munamäe metsalt, murult Käib lahke Soome 
lahele ? See on see maa, kus minu häll Kord kiikus ja mu isadel. Sest laulgem niiiid ja ikka ka : See ilus maa on 
minu kodumaa ! 

Siin teretawad metsa ladwad Nii lahkelt järwi, rohumaid ; Siin taewa wihmal oras wösub Ja päike paistab wilja 
päid. 
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See on see maa, kus minu häll Kord kiikus ja mu isadel. Sest laulgem niiiid ja ikka ka I See ilus maa on minu 
kodumaa ! 

Siin kaswab Eesti meeste Sugu Ja sarnmub wabadusele ; Siin kaswab priskelt Eesti neiu Ja sirgub Eesti mehele. 
See on see maa, kus minu häll Kord kiikus ja mu isadel. Sest laulgem niiiid ja ikka ka : See ilus maa on minu 
kodumaa! 




Siin töstab rahwas pöllu ranimu Ja matab endist wiletsust; Siin piiiiab rahwas waimu walgust Ja wöidab 
wöimsalt pimedust. 

Oh töotagem siidamest ° % 

Me mehed olla igawest'! Ja laulgem nutid ja löpmata: Sa kosu, kaswa, kallis kodumaa ! 

Söa laul. 

Laske lipud lehwitada, Möögad, teed meil raiuge ! Jumal juhib wöidu rada, Wärise sa, waenlane ! 

Wägi marsib, kasak ajab, Möögad, odad wälguwad, Söa käsusöna kajab, Sammud köigutawad maad. 

Jäta piiha Lääne pinda, Waenlane, siin näed meest! 

Koju poole kääna rinda Kättemaksja meeste eest \ 

Wandugeme piiha wannet, Eesti mehed, wanduge ; Isamaad, me Looja annet, Hoidkem ikka wapraste ! 

Jooksku higi, jooksku weri: Andkem waenlasele tuld ! Waba olgu Lääne meri, Waba Eesti muld, sa kuld! 
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Ilus isamaa 

Minge iiles mägedele, Tuule örna öhule ! Waatke alla oru pöhja Ule lille hiilgwuse ! Waatke, kudas oja keerleb 
Läbi luha läikiwa ! Ja siis hiiudke alla orgu : lius oled, isamaa ! 

Waatke, metsad pilwe poole Töstwad latwu uhkuses ; Kuulge, kudas kaasik kohab Lehkawates lehtedes! Waatke, 
jöed, järwed läikwad Metsa wirwendusega! Ja siis hiiudke höiskel metsa: Ilus oled, isamaa ! 

Waatke, rohke rukis häilib Uhke nurme nölwadel ! Töuwili töotab anda Rohket saaki siigisel ! Wiljapuude okste 
otsas Hiilgwad anded iluga ! Ja siis hiiiidke iile nurme : Ilus oled, isamaa 

Waatke karja lustipidu Leherikkas lepikus ! Kuulge karjalaste laulu Wastuhelkjas wösikus. Waatke, kudas körgel 
wölwil Taewas helgib sinaga ! Ja siis hiiiidke taewa poole : lius oled, isamaa ! 

Isa sonad. 

Minu isa iitles mulle : Prii on jälle meie maa, Prii on jälle meie rahwas, Armas poeg, sest röömusta! 

Kuidas priius meile tuli, Utle, isa, minule J Isa iitles : Prims tuli Kui see koidutäheke ! 

N. 

Priius hakkas meile paistma Kui see kume wara-koit, Priius hakkas helendama Kui see lökkew koiduloit. 

Priius töusis kui see päike Koidu kuldse kaisu seest: Orjapöli puges ära Kui see udu päikse eest! 

Mina uuest isalt nöudsin : Kas meilt priius jälle kaob? Isa kostis : Ei ta kao ! Priius töuseb, orjus waob ! 

Wöiwad ohjad jöge hoida, Kui ta kohab kewadel ? Kes wöib priiust paelu panna Kui ta paisub paistusel ?T1 
Kes wöib meie metsal hiiiida, Kui on käes kewade : Kcasik, ära aja kasu, Lepik, ära lehitse ! 

Kes wöib orasele hiiiida : Ära wörsu, wösu sa ! Kes wöib haljal aasal öelda ! Ara hakka öitsema ! 

Kes wöib töusjal päewal Weere jälle tagasi! [hiiiida: Teda pii w kull warjab wahel, Aga päew on ometi ! 
Aleksander andis käsku : Priius, paista Eestimaal ! Priius Eestimaal ntiiid pais-Jäägu paistma igal a'al! [tab, 
Lahkumine. 

Kui mu kallist isatalu Jumalaga jätsin ma, Tundis minu siida walu, Mis ei wöi ma iitelda. 

Wärawalt ma iile wälja Söitsin vvenna saatusel, Söitsin iile nurme selja. Kust weel kodu nähtusel. 

Wend mul iitles: Ära nuta, Ära enam kaeba nii ! 



Mina wastu : Ara rutta, Siit näen kodu wiimati 1 

Hoia hobust kinni wähe, Las mind waata tagasi, Ehk ei saa ma enam näha Isatalu iialgi. 

Jumalaga, isamaja, Nurm ja niit ja karjamaa! Taewas anna, mis teil waja. Jumal teid kull önnista ! 

Igatsus koju. 

Kurb siin kaugel on mu siida, meel, Kaua pean wiibima siin weel ? Minu mötted käiwad alati Leina lauldes koju 
tagasi: Ei ma waene koju minna saa, Kaugel mu kallis kodune maa. 

Körged pilwed käiwad kärmeste. Lennul läbi päikse läikuse; Minu kodu a'ab neid igatsus Waatma, kuis seal 
öitseb iludus:Ei ma waene koju minna saa, Kaugel mu kallis kodune maa. 

Piiha päike, taewa kuningas ! Walitseja ilmas ilusas : Laota hiilgwaid jooni laiale Kodu öite iile soojaste ! Ei ma 
waene koju minna saa, Kaugel mu kallis kodune maa. 

Wiige wihma, pilwed wiledad, Niisutage minu isamaad ! Päike, wösu, metsa önnista, Kelles enne karja kaitsin 
ma ! Ei ma waene koju mina saa, Kaugel mu kallis kodune maa. 

Wöörsil. 

Miks nii kurb on minu siida? Miks nii mures minu meel ? Meel on mures, kurb on siida, Et ma kaugel kodust 
weel. 

Tali, kiilm ja kuri, läheb, Kätte tuleb kewade ; Suwi, soe ja sume, läheb, Kätte jöuab siigise. 

Tuleb kewade aeg kätte, Tooming töttab lehile, Kaasik lehtil lehiteleb, Kuusel kaswab käbike. 

Tuleb siigise aeg kätte : Tötwad lehed toomingust, 

Kasest lehed kahanewad, Käbi kukub kuusikust: 

Aga mult ei kurbtus kao, Isamaale - igatsus, Ei mult muret ära murra Wööra ilma iludus. 

Wööral maal on uhked lin-Kulad kenad, ilusad ; [nad, Wööral maal on laiad jqed, Mäed märka körgemad. 

Aga minu isa kodu, Isa tare, kambrike, Wäike kula, kink ja oja — Armsamad nad minule 

Pöhjamaa teretamine. 

Sa wana, sa priske, mu pöline maa, Sa ilus, sa armas, lahke, waikne! Oh tere, sa armsam, sa löbusam maa, Su 
metsad, aasad, nurmed, taewas, päike 

Sa rnuiste ju olid me kodune maa, Sind ammu mu rahwas hiiiidis auga! Mis muiste, see oled sa täna weel ka, Mu 
pöhja mulda mulle tehke hauda! 


Metsa käik. 

Niiiid waata, kuhu tahad, Seal haljas iga paik, Seal öitsewad köik oksad Ja eluröömus köik. Nutid tulge, noored, 
wanad, Et metsa marsime, Niiud astu meie seltsi Sa, lahke neiuke. 

Waat', jöed teed meil näitwad Ja ojad usinad, Ja löokeste laulud Meid ikka saadawad. Waat kase ladwad waatwad 
Mäelt alla armsaste, Ja rohud teretawad Alt lahkest' iilesse. 

Niiud lille hingeöhku Meil tuuled kannawad, Niiiid päike woolab elu Ja ehitab köik maad, Ja siniwölwil warjab 
Meid taewas armuga. Kull oled sa niiiid ilus. Lai, kauge ilmamaa! 


C. R. Jakobsoni haud. 



Wändra jöe haljal kaldal Kerkib kungas puude all, Liiwa sömer teda matab, Haljas muru teda katab, Keda leinab 
Eestimaa. 

Rändaja seal silmaweega Kaebab k Lin ka ääressa: „0h, miks lahkusid sa ära, Oh, miks läksid meilt nii wara! 
Poolel jätsid Eesti töö!“75 

Leske kaebab, pisar palgil, Langeb kiinka najale : „Kodus laste nutu kisa : „„Kunas tuleb koju isa, Wötab Linda 
pölwele ?"" 

„Mil siis jöuab koju kaasa, Lapsi huiidma naerule ? Tule kerju, armastaja ! Pooleli on jäänud maja, Lesk ja 
lapsed warjuta ! 

Kuula, ladwult waikne ka-Huuab hilju: ,,Rändaja ! [hm Heldest ehita mu maja, Waigista sa nutu kaja, Edenda 
mu Eesti tööd !" 

Wastu kostab kahinalla Köik see Eesti mets ja maa: ,,Heldest ehita mu maja, Waigis+a sa nutu kaja, Edenda mu 
Eesti tööd !" 

Ehatäht ia weli. 

Ule eha ilu sirab Hele ehatäheke. Minu weli närbis noorelt, Anti wara hauale. 

Lehekuul mets lehitseles, Rohtu tärkas rohkest maa ; Haigeks jäi mu helde weli, Wöitles suisa surmaga. 

Uksi kurb ma käisin karjas, Oja äärcs nutsin ma ; Aga silmapiiste ojad Ei wöind welle aidata. 

Weli kirstus hauda kanti, Järel jäin ma leinama, 

Kuusik leinas, kaasik kaebas,. Kaebama jäi karjamaa. 

Kari waatas kurwalt umber, Kuhu jäänud kaijane, Kiila noorus oJi norgus, Leina laulis linnuke. 

Kewade sai jälle kätte, Mets läks jälle lehile ; Wösa tärkas, idu ärkas — Aga ei mu welleke. 

Hele ehatähekene, Tereta mu welle sa ! Utle, et ta minu meeles Ikka armas otsata. Carl Robert Linnutaja. 

Linnutaja nimi sai laulu läbi ,,Mul isa lapses rääkis" köige esiti tuttawaks. See laul lagunes esialgu käsikirjana 
laiali ja sai igal pool tuttawaks. Pärast, kui Jakobsoni Lugemiseraamat ilmus, saiwad selleläbi ka tema paar teist 
laulu tuttawaks. Jakobsoni kui lauliku töö ei ole mitte laialdane ega suur ; tema algupäralisi laulusid on ehk 16 
tiikki. Nende seas on köige paremad „Oh, mu ilus isamaja," ,,Mul isa lapses rääkis" ja „Kuhu on köik lilled 
jäänud". Sellegipärast peame meie tema nime seal nimetama, kus meie oma köige paremate laulikute nimesid 
nimetame. Tema tähtsus Eesti rahwa kirjanduses on wäga suur. Jakobson on esimene Eesti rahwa-kirjan-duse 
arendaja olnud tema on oma kooli lugemiseraamatutes Eesti kirjanikkude töid piltideks kokku sea-dinud ; ta on 
seal esimest korda mönuga näidata tahtnud, et meil ka kirjawara on. Ta on osawal kombel sinna raamatusse 
köige paremad tööd Eesti kirjandusest, iscäranis luuletustest, kokku korjanud. Seda wöis ta muidugi sellepärast 
osawusega korda saata, et ta ise terawa kriitikaga luuletaja oli. Seeläbi on meile juba meie esimene kirjanduse 
lugu, Liks ,,Eesti kirjanduse pildisaal," walmistatud. Peale seda on Jakobson ka umberpanemises oma osawust 
näidanud. Tema paleuslik luulewaim otsis omale Saksa keelest ilusamad ja tähtsamad lood eestistamiseks wälja. 
Schilleri „Paleused" (Ideale) on tema köige parem tölge, nii hästi keele kui ka sisu poolest. „Laul kellast" on ka 
öige hästi korda läinud, nagu seda paar proowi meie kogus77 

näitawad. Weel tuleb seda Jakobsoni teenistust auga nimetada, et tema Eesti wanale rahwalaulule on tee rahwa 
sekka uueste awanud. Mida Kreutzwald nagu materjaaliks walmistas ja kogus, seda on Jakobson esite mitmes 
laulus järele aimanud ja siis iihtlasi Eesti noorema soo kätte kanda puiidnud ning seega armastust meie wanemate 
waimuwara wastu äratanud ning meie teadmist selles, et meil ajalooline minewik on, kinnitanud. Jakobsoni 
äratusc peale on Koidula ka oma ilusamad isamaalised laulud laulnud, on Kunileid omad paremad lauluwiisid 
loonud. Jakobsoni piiiid oli, kus aga wöimalik, ka asjalisi (real-) kirjatöid luuletuste läbi lugejale nagu enam 
siidame ja meele kiilge siduda ja armsamaks teha. (Waata: „Seadus ja Teadus pöllul.") Igal isamaa ja rahwa 






armastajal on ikka luulewaimu olnud, mis teda igapäewaste wöitlemiste sekka ja elu wirusse maha lamada ei 
luba, waid mis teda ikka körgemal hoiab, mis tema silmale nagu edulipp on ja tema siidant ning meelt töstab ja 
wai-mustab. Kui Jakobson mitte paleuslik luuletaja ei oleks olnud, ei tea, kas tema sudames siis see armas tus 
Eesti rahwa wastu oleks pesitanud ning kas tema siis seda oleks ära teha suutnud, mis ta teinud on. Sellepärast 
saagu ta meist ka kui luuletaja teretatud ja austatud ! 

Wöörsil. 

Oh mu ilus isamaja, Oh mu kallis kodumaa, Ohkan teie öhku tagfa, 

Waene wöörsil hingata. Taewa tuuled, Armu huuled, 

Kandke koju mu terwised ! 

Weel pole kadund köik. 

Mu isa lapses rääkis, Kull mitmel waiksel ööl, 

Kuis Eesti priius-pölwe On ihkand nende meeL78 

Kuis Eesti wahwa waimu Nad muljund mudasse, Ja rahwa orja-kiitkel Siis heitnud hädasse. 

Seal läks mu meel nii härdaks, Et nuttes huiidis hääl: Te, Taara muistsed tuuled, Oh töuske jälle teal ! 

Niiiid magab isa mullas Ja meheks töusnud ma, Ei enam kurbtuskeelil Niiiid taha kaebada. 

Sest Taara tammikutes Weel kuulen kanget häält; Köik ennemuistsed tuuled Ei ole kadund sealt! 

3älle meie seas. 

Uhkas iääne rannas raske udu, Liikus ligi tuule tiiwul, Kattis maa, kui wiirastuse kudu, Mattis taewa suisa siiwul. 

Priius, kes see kewadises kaisus Otsis Emajöel koitu — Tundis surma ette udu töusus, Pögenes talt nuttes peitu. 

Pöhjas töusnud hiling, jälle wiinud Ara pilvve hirmuajad, Wiha Avilistusel maha löönud Tema wäewöimu 
maj ad. 

Priius ei ka enam seisnud peidul, Söuab uuest meie seas ; Könnib jälle wöörsiks noorel koidul, Mölgub önne- 
mötteid peas 

Minu kannikene. 

Unemöttes uupi söudes Läbi waiksest waarikust, Leidsin, allikale jöudes, Sinilille saarikust. 

Kallis, lahke kannikene, Ei sind taha kitkuda, Ara kohku, kaunikene, Ei sind maha- sötkuda.79 
On mul kodu aiakene, Lahke, armas minule,. Seal liks waikne kohakene, Kallis lill, ka sinule. 
belle koha saan ma andma Sulle elupaigaks pea, Sinna armule sind kandma, Sest ma olen sulle hea. 

Muusika. 

Waewab walu minu waimu, Warjab teda udu kate, Otsib troosti ohkamisel, Ilma et see ilmuks kätte — Muusika, 
siis sinu siiles Julgusele ärkan iiles. 

Sadab rööm mu siidamesse, Siiiitab teda nagu säde Polerna, kes pea kustuks, Ei ka seletaks, kus töde — Muusika, 
mind jälle wötad, Oige teele muga töttad. 

Lähen ma kord siit 

[maailmast, Mulla ihust lahkudessa, Töttan iiles Taadi juure, Taewast rahu otsidessa — Muusika, su öndsad 
hääled Kuulensiis,kui taewakeeled.' 

Sina, suure Taadi tutar, Taewast ilma ilmund neiu. Kes sa mind mu elu eas Saadad, kui iiht saadud peiu, 

Muusika, mu elulaewa Juhid läbi maa ja taewa. 




Oö mötted. 


Käiwad ööse minu mötted kodu, Siis mu kulmult uni kadund pea, Silmist langeb pisarate sadu, Et ma wahel 
isegi ei tea. 

Aastad tulewad ja jälle läewad, Et ma wanaema pole näind, Mööda on ju kiimne aasta päewad ; Igatsus mul tihti 
wöörsil käind. 

Ihkamine töstab waljust hääle, Wanake kui ära nöidund mind ; Mötlen ikka wanakese peale : Emakene. Jumal 
kaitsku sind !UU 

Wanaema arm ei ilmas wäsi, Seda wiimsest kirjast tunnen weei; Näen, kuis wäriseb seal tema käsi, Kudas hale 
olnud tema meel. 

Ema on mul iihte puhku möttes. Kiimme aastat jöudsin elada, Kumnest pikast aastast mööda töttes Saanud kord 
ta kaela timber ma. 

Isamaal on igawene iga, On iiks tugew maa mu isamaa Oma kuuse, kase metsadega Mina teda ikka näha 'i saa. 

Ei ma sinna nönda ihkaks minna. Kui mu wanaema poleks seal; Millaski ei wöi ta hukka minna, Aga ema wöib 
mul surna teal. 

Seni, kui ma kodust ära läinud, Sai seal mitmel söbral surma löök ; Kui ma möttes nende haual käinud, On, kui 
käiks mul läbi hinge möök. 

Oh, rnu siida paisub suures waewas. Kui ma mötlen selle hulga peal, Mötlen, et mu ema wötaks taewas Enne ka, 
kui kostnud mul ta hääl ! 

Andreas Hofer. 

Nad Mantua linna wangi Truu Hofri wiisiwad, Seal Mantua linnas hukka Siis teda möistsiwad ; Ta söjawende 
siidames Keeb hinge waew, sest häda Nad näewad isamaa, [sees 

Käed selja peale seotud, Andreas Hofer käis ; Sarnm kindel, siida julge Ja surma-wahwust täis. Ta tihti seisis 
surma ees, Kui waenlastele teda wiis, Et kaitsta isamaad.81 

Kui aga wangikojast Nii wälja töttas ta Ja oma söawendi Seal nägi paelus ka, Siis hiiiidis: ,.Jumal teiega Ja 
äraantud rahwaga Mu kallil isamaal!" 

Ei trummi meeski enam Wöind liiiia tugewast, Kui Hofer wälja astus Nii linna wärawast. Seal seisis ta, prii 
paelteski, Ta ihu nöuti surmale, Et kaitses isamaad. 

i 

Ta kästi pölwil' heita ; Ta huiidis : „Ei te saa ! Ma tahan seistes surra, Kuis wöidelnd teiega 1 Weel kord mu hääl 
siin köla-Mu armas rahwas elagu [gu : Ja minu isamaa !" 

Niiiid wöetakse paelad Ta iimbert surma eel, Ja wiimast korda palwet Seal teeb Andreas weel. Siis hiiiiab:„Hästi 
trehwake! Oh, kuis te halwast lasete ! jää terweks, isamaa !" 

Hekfori lahkumine. 

„Tahad, Hektor, ära minult tötta, Kus Ahilles töotand sind wötta Ohwriks sobra Patroklusele ? Kes saab siis su 
poegi öpetama Södima ja taewast austama, Kui ta möök sind saatnud surmale?" 

— „Kallis naine, too mu surma-oda, Ei sa hoia mind, et möllab söda, Sest mu peale loodab Ilion. jumalad mu 
poja saawad kaitsma ! Peaksin aga päästja surma maitsma, Meid kord iihendab Eliision." " 

„Ei saa ilmas ma su wöitmist waatma Leinates su möök jääb kambri maatma, Otsa meie kuulus sugu saab ! 
Lähed sinna, kus ei päikest paista, Kaebduskeeled kunagi saa seista, Leete jökke ka su arm seal jääb."— „Köik 
mu mötted, köik mu ihkamised Olgu muidu Leete osalised, Aga minu arm ei löpe seal ! Kuula ! waenlane ju 
möllab — ruttu Wööle pane möök ja jäta nuttu ! Leetes minu arm ei kustu teal." 






Paleused. 


O minu kuldsem eluiga, Kas lahkuda sa tahad töest Su röömude ja waludega, Mu juurest jöuda köigest wäest ? 
Kas iihtegi ei wöi sind wiita Su lahkeil kujutustel weel ? Ei, sinu laineid söudes siita Ju näen ma aja kiirusteel. 

Ju kustunud te walendused, Mu noore ea teede paist; Ju kadund kallid paleused, Ehk kull mu siida pölend teist; 
Ka löppend usk, kes asju ootis, Mis waim mul ise siinnitas, Ning jumalikus jooksus lootis Ja ettetäheks kinnitas 

Ah, nagu Wanemuise kannel Kord härdast kölas läbi maa, Et pörm end töstis lille annel Ja kiwid töusid elama I 
Nii heitsin noorusarmu tujul Ma loodust oma hölma ka, Kiinni ta elawuse kujul Mu rinnal hakkas hingama ! 

Ta, osaldes mu arrnu tulda, Mu keelel aimas rääkimaja, töttes muga waimu walda, Köik ilma tegi leekima ; Sea! 
elasiwad puu ja öied, Mul allik laulis jalge ees Ning elule mu waimu köied Ka töstsid, kus ei hinge sees. 

Seal täitis wägew puiidus rinda, Kui tahaks teda löhkeda, Ja soowis elu sisse lenda, Et sönaks, teoks lahkeda. 

Kui suur see elu seal ei näitnud Nii kaua, kui weel punga sees; Kui wähe aega pärast täitnud, Oh, wäeti, mis mu 
silma ees ! 

Kuis töttas wahwa julgusega, End täitsa öndsaks pidades, Seal noormees, seltsis walgusega, Edasi elu radades. 
Kull iile taewa piiri näitis Ta tööde ettetähendus ; Ta waim köik oma alla heitis, Ning kaugustest sai lähendus. 

Kui kergelt käis ta läbi ilma, Köik raskust wöitis uhkeste! Ja kus ta könd', tad wötsid hölma Ta seltsilised 
lahkeste. Onn näitas ennast kuldsel troonil, Arm oma kauni palgega, Ka au seal astus tähte kroonil, Ja töde töttas 
hulgaga. 

Ah, aga ju kesk tee peal heitsid Need seltsimehed harwale, Uksteise järel tasa peitsid Mu eest nad endid 
körwale,Onn oli kergel jalal lendand, Ei tarkus jöudnud tuurile, Ning kaksipidi mötted rändand Mu töe-usu 
piirile. 

Ma nägin aupärga kandwat Kull mitu kölwatumat meest, Mu armuaega ära lendwat Peal' elukewade mu eest. Pea 
iiksi oma rada söitsin, Tad nägin waikseks minewat. Weel hea, kui lootuskuma leidsin Mu teede taewal sinawat. 

Mu suurest seltsi hulgast tegi Kes iiksi oma truudust töeks ? Kes seisab trööstides mu ligi, On sur man i mul 
kauniks toeks ? Sa, söprus, kes sa ime-wäega Mu haawu möistad paranda. Ja oma armsa, lahke käega Mu 
elukoormat wähenaa. 

Ja sina, töö, kes söprust kosis, Kus ta mu waimu rahutand, Sa, kes weel millalgi ei wäsind, Kull löid, ei aga 
lahutand : Ja ehk kull iwakesi asud Nu Lid igawuste kiilge sa, Aegade wölast siiski tasud Minutid, päewad, aastad 
ka ! 

Ema mafmine. 

Toomi tornist Hiiiiab seal Leina laulu 
Kella hääl. 

Ta iiht hinge saadab kurbdusohtus, Et ta aru annaks wiimses kohtus. 

Oh, seal abikaasat kantaks, Laste ema mulda pandaks, Walju surm neil wöörsiks käinud, Naine mehe hölmast 
läinud, Lahkund armsaist lastest ka, Keda ilmal toonud ta, Oma rinnal imetand, Hellal nimel nimetand — Pere 
uhenduse side Katki kistud igawest; Hauas hingab tema pide, Hingab wiimast unekest; Kus ta armusöna kajas, 
Truuil hoolel löpmata. Seal nutid leseks jäänud majas, Sunnib wööras armuta. 

Kiriku kella walaroine. 

Mis tule abil mulla alla Siin töttame pea walama, Saab körgelt torni kambrist alla Weel kaua meitest kölama, 

Saab mitmeks pölweks ulatama, Ja liigutama sudameid, Saab kurbadega kurwastama Ja kinnitama palujaid. Mis 
maa peal inimeste lastel Siin muutlik saatus läkitab, Sest kuulutab ta körgel astel, Sest kaugele ta ilmutab. 
Maailma tallitustest eemalt 
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Peab taewa all ta köikuma, Kus pikse pilwed seltsiks temal Ja taewas hiilgwa tahtega ; Sealt tema hääled alla 
kostku. Kui kewadine rahu-ilm, Ja rahwa siidant taewa töstku, Kus tahtel walwab Taadi silm. Mis piiha on ja 
igawene, Ta suu sest andku teadusi, Ja löppes ajast tunnikene, Ta huiidku tema lendusi. Tal endal siidant kull ei 
antud, Siiski sest könelgu ta keel, Mis taewast meie peale pandud |a mis meil juhtus eluteel. Ja nagu tema hääle- 
hea Me körwus ruttu kaonud, Nii öpetagu ta, et pea Köik ilma asjad waonud. 

Rmgikäigu laul. 

Eesti pojad, edasi Astkem oma radasi ! Laulgem röömu Loojale Pidupäewa toojale ! 

Lipumees Rongi ees 

Lehwitagu lippu käes ! Lauldes röömu radasi, 

Eesti pojad, edasi !% Friedrich Karl Johann Kuhlbars. 

Friedrich Kuhlbarsi kohta peame iitlema, et tema luuletusi enam lauldakse, kui tema nime nimetatakse. See tuleb 
kull osast, peale tema tähtsate laulude, sellest, et Kuhlbars oma nime nimetamist ega triikkimist ise heameelega ei 
soowi. Noh, siis iitleme ka meiegi siin kuulsa Uhlandiga: , 

PLihaks peame meie waimud, Aga nimi ttihi hääl. 

Kuhlbars on oma waimuharimise käigi juures alati ka selle peale röhku pannud, kuidas tema waim ka kirjanduse 
pöllul siigawamat haridust wöiks saada. Tema on, nagu meie teame, end iihelt osalt nagu luuletajaks ette 
walmistanud. Kuhlbarsi suurem lust oli iuba noorest pölwest saadik kirjanduse lugu uurida. Selle juures ei 
piiiidnud ta mitte iiksi otsusi suurte meeste tööde iile teada saada, waid nende töid ka ise lugeda. Iseäralise 
himuga katsus Kuhlbars end Saksa öpetatud meeste, nagu Gervinuse. Gottschalli, Kurtzi jne. töödega tutwustada 
ning- selle läbi siigawamat pilku selle suure kirjanduse tagawarasse heita. J. Scherri iileiildise kirjanduse loolised 
tööd awasiwaa talle ka teiste rahwaste waimu wara. Nende waimu-siinnituste kallal, mida öpetatud mehed ja 
haritud rah-wad sisu kui wörmi poolest eeskujulisteks nimetawad — klassikate seltsi arwawad — on Kuhlbars 
end harinud Iseäranis wanade krccklastc ja roomlastc kunst -töid ja luuletusi nimetakse klassilisteks siinnitusteks. 
Nende siinnituste ajal mängis muinasjutuline jumalate usk maa peal, ning inimene oli iihe oma waimu osaga88 

nagu isegi jumalate seltsis; kunstnik löi kujusid, laulik lugusid, mille sisu ise just luuletus omas täielikus 
tähenduses oli. Selle luule kullase wöi öitse aja mönu töstab aga iga tundja siidame tiibu ja paneb teda laulma. 
Wana Kreekamaa oli uhe alasinise ja selge taewa kaare all, tema ilusad metsad ning mäed ja jöed and-siwad 
luuletajatele asja lauluks, kuna marmori mäed kunstnikule ilusat walget kiwi kujutamiseks andsiwad. Sinna wana 
imemaale on meie aja kuulsamad laulikud tagasi waadanud ja sealt luule-ja eeskujusid toonud, mis nende eneste 
ajalegi wana kuulsa nime «klassiline aeg" on tagasi saatnud. Kes ihu ja hingega luule sisse tahab tungida, see 
peab enne selle wana ja uue klassilise aja waimu siinnituste sisse tunginud olema, sest siin saab tema tundmine 
seletatud ja kannel hääleldatud. — Seda on meie laulik Kuhl-bars hoolega teha puiidnud. K.es siis klassiliste 
siinnitustega tuttaw on, see näeb ära, et Kuhlbarsi algupäralistes siinnitustes waim on, mis mitte täna siindinud ei 
ole, waid mis nagu kaugelt wanast ajast iiles waatab, ehk meie Eesti wanaaegse kuju najal iiteldud : Meie 
kuuleme Kuhlbarsi luuletuses mardust hiiiidma, seda Eesti klassilist mure ja röömu häält kaugest mi-newikust. 
Kuhlbarsi lauliku-tähendus saab minu ar-wates ikka selles olema, et tema muinasaja kujusid on elustama 
hakanud, et tema — iitelda — iihes Eesti klassilise luuletuse alustaja on. Mida Kreutzwald rahwa-laulus, 
regewärsis, meie wanast ajast on laulnud, seda laulab Kuhlbars uues wormis. Köik tema luulekujud — ma arwan 
siin tema algupäralisi luuletusi — ela-wad kaugel minewikus, meie esiwanemate seas. Tema uuemad tundmust- 
äratawad laulud on kas isamaalised ehk muidu wirgutajad. Aastal 1868 astus Kuhlbars oma esimese tähtsama 
tööga rahwa ette, see on temasy 

„ Laulik koolis ja kodus." Sel'es raamatukeses on laulik 48 laulu awaldanud, kellel osast Saksa rahwa wiisid, 
osast kunstwiisid on. Laulud on Saksa keelest timber luuletatud. See raamatuke oli omal ajal iiksik ilmalik kooli 



laulmise raamat, aga uhtlasi iiks armas raamatuke. See raamatuke oli iihe teise raamatu „Wanemuine ehk 
neljakordne laululöng" (1870) eelkäija. Selle teise raamatukese läbi on Kuhlbars oma lauliku-pärja saanud ning 
see jääb talle ka seni kui Eestis laulu hääl kölab. Wäikene on see laulude kogu kull, aga seda tähtsam. Selle 
raamatukese andis Kuhlbars Eesti Kirjameeste Seltsi asutamise ajal wälja, kelle kaasalustaja Kuhlbars ka ise oli. 
Tartu laulupidu (1869), milleks ta Tarwastu laulukoorile „Eestimaa, mu isamaa" oli loonud, andis laulikule Eesti 
ärganud elust märku ning äratas ka omalt poolt tema luule aimusid Laulik walis omale Eesti muinasajast 
ilusamad kujiid wälja ning löi neist laulusid, mis meie köige ilusamate laulude seas nimetatud saawad. „Kui 
Kungla rahwas kuldsel a'al" on keele ilu ja sisu poolest meie praeguse luulewara scisu järclc iiks köige 
ilusamatest Eesti lauludest, kui mul tema esimese salmi kokkuseade kohta ka wähe utlemist oleks. 

Wiimasel ajal ei ole Kuhlbars awalikult enam oma laulusid ilmutanud. Aga tal olia käsikirjas möndagi weel 
seismas, nii et meie tulewikus selle rikaste annetega lauliku käest weel möndagi ilulaulu kuulda saame. Tema 
laulude wärsid on lihtsad, keel selge kui kuld, sisu walitud. Kölagu tema laulud Eestimaal ikka jälle uue jöuga ! 

i90 

Eesfimaa, mu isamaa. 

Eestimaa, mu isamaa, Kuis mul kallis oled sa ! Murrawad ka maru tuuled Taara wiimsed tammepuud, Siiski 
hiiiidwad minu huuled I ..Eestimaa, suil' annan suud!" 

Eesti waprad wanemad Waimu wallast waatawad Peas neil paistwad pärli kroonid. 

Wöidu laulud köigil suus, Kojas kuninglikud troonid, Kuldsed kandled palmipuus. 

Eestimaa, su mehe meel Pole mitte surnud weel ! Nöuab surm ka rohket löi-Suure söa käraga, [kust Truuiks 
jääme isamaale Wiimse were tilgani ! 

Wanemuine. 

Kui Kungla rahwas kuldsel a'a! Kord istsid kotta sööma, Siis Wanemuine murumaal Läks kandle lugu lööma. 
Sealt saiwad lind ja lehepuu Ja loomad laululugu; Siis laulis mets ja mere suu Ja Soome rahwa sugu. 

Siis Endla piiga, woolas wiis, Sai noori päiwi näha, Ja Muru eide tutred siis Tall pandsid pärja pähä. 

Ma mängin mättal, hiie teel Ja öhtu hilja öues, Ja Wanemuise kandli keel, See pöksub minu pöues. 

Enne. 

Kui htilidis kiinnilind : Öö Ja Koit ei tahtnud tulla,[pikk! 

Siis ehas hellalt hämarik, Et siida suutas sulla.Laul. 

Wennad, wötkeni wahwast laulda, Laulgem röömsast siidamest! Mets, ja maa ja meri kölab, Kölab lahkelt 
lauludest! Mis wöib mönusam weel .olla, Mönusam kui lauluhääl ! Laulgem öues, laulgem laanes, Laulgem 
Eesti mäede peal ! 

kuulwad wanemate vvaimud Laulu häälte helinat, Nii kui mere lainte huiidmist, Nii kui metsa kohinat, Siis nad 
teewad tähte leeris Taewalikka piihasid, Wanemuise kandle keeled Laulwad röömu laulusid. 

Eesti laul, sa köla helest Ule metsa, ule maa, Pilksel pimel, kurwal ajal Elu kuiinal ole sa ! Oh, et wäljarändand 
wennad Jöuaks isamajasse ! Seoks laulu löngad iihte, Mis on läinud laiale ! 

Eestimaale. 

Läänemere koidu-kalda peal On Eesti rahwa hooned. Tereta mu kallist isamaad, Tuule öhk, kui sinna saad ! 
Eestimaale ! 

Nii huiidsid köik mu elu sooned.92 

Käisin wööral maal ja mere peal i Oh oleks koju jöudnud ! Eesti rahwa waprust, truudust ka Kusagil ei leidnud 





ma. ,' Eesti randa 

Ma olen jälle waljult söudnud. 

Kui ma nägin, kuis mu isamaa Seal ehas koidu kullas, Oh kuis waljust tuksus siida siis ! Oh kuis kölas laulu wiis 
! Eestimaale ! Seal tahaks ikka olla. 

Kaljuwald. 

Oh Kaljuwald ! Uks wapper mehe meel Su rinnal rändab weel. Kull tuuled tormawad, Su pinda peksawad, Oh 
Kaljuwald ! Sa seisad liikmata, Sa kindel Kaljumaa. 

Kui tormidega tapled, Wägew wöitleja, Siis wöiad oma lapsi Kalju waimuga, ]a kölad körges koidu-kullas Sa 
Kaljumaa. Oh Kaljuwald : 

Wanemuise laul. 

Ma köndsin kord Endla wee ääres Nii nukra meelega : Mu kannel kaebas ja nuttis, Köik kiinkad kaebasid ka. 

Seal leidsin kalda pinnalt Ma lapse rohu seest, Ta oli ainu iiksi Ja nuttis siidamest.Oh Wanaisa, ma palun, Mull 
anna see lapsuke ; Tal pole ei isa, ei ema, Ta on weel nii wäetike. 

Ta kaswis ja öitses mu käel, Kui löhnaw lehepuu, Ja laulis kord lahkelt mu kannel, Siis laulis ka tema suu. 

Kui Endla oli surnud, — Ja Endlat armastas ta, — Siis kaebas ja nuttis mu luta, Köik kiinkad kaebasid ka. 

Kui oli kaua ju laulnud Ja kaua ka kaebanud, Siis Endla järwe end heitis Ja Endlas on uinunud. 

Ja Jaani öösel waatab Ta läbi udu wee, Kas taewa tähed weel töuswad, Kas käib weel lindude tee. 

Ta puhkab järwe pöhjas, Ju tuhat ajastat, — Oh hinga rahus, mu Juta, Köik lapsed ka magawad. 

Linda laul. 

Sealt Läänemere kalda pealt On kuulda Linda leina häält, Ta ohkab raskest sudamest Ja leinab kallist kaasakest. 

Oh Kalew, et nii wara sa Ju pidid surmas närtsima ! Ma olen iiksi ilmas nutid, Ei olnud sul, ei minul siiiid.94 

Mu silmawesi täitis ju Tiikk kuiwa heinamaad ja soo, Weetilgad järweks jookse wad. Kus lapsed kaldal 
mängiwad. 

Seal mängib iikskord röömsaste Su köige noorem pojuke, Su kotkas ja su rauast rind, Mu tuike ja mu pesalind. 

Oh Kalew, tuleks uuest sa Weel tedre tiitart kosima ! Kui kaua, kallis, tahad sa Kiill kalmu kambris wiibida ! Kui 
kuuled sarwe pae pealt 

ja wainult Wanemuise häält, Siis surma löngu lahuta Ja töuse uue jöuga 
Ei saa siis Linda leinama. Ei silmawesi woolama, Siis tulen uue iluga 
!a uuest höiskab Eestimaa. 

\ 

Suil olen end annud. 

Suli olen end annud Suu, siidamega, Ja truudust sulle wannud, Mu armas isamaa. 

Oh öitse weel kaua, Mu isade maa, Sa maa, kus palju wilja Ja waimuwara ka. 

Sul on haljad metsad. Hea öhk heinamaal. Siin tundsin rohkest röömu la rohkust raskel a'al. 

Siin leidsin ma söprust, Mis köwem kui raud Ja heal ajal hiiiidis Mind iihte röömulaud. 

Sa oled mind kaitsnud, Kui kilp minu ees, Ma olen rahu maitsnud Su männa metsa sees. 

Sa oled mull kallis, Mu isade maa ! Weel surma woodil tahan Sind kiita lauluga.Ei lea. 



Ei tea, mis saab sest kuli saama, Et nönda nukker mu meel; Uks muistene jutt ei taha Mul meelest minna weel. v 
Niiud wesi nii waikselt woolab la taewas on selge kui klaas, Ja öhtu kulla sees ehab Uks haljas öitsew paas. 

See köige kenam neiu Seal istub pae peal; Ta riided on Kungla kullast Ja öhtu öhust ta hääl. Ta lahutab läikiwaid 
juukseid la laulab iiht laulu siit. Kes sölmis need laulusalmid ? Kes weeretas laulu wiit ? 

Ja wee peal longub lootsik, Ja lootsikus seisab tiks mees ; Ei näe ta woolawat woogu, Ei kiwa, ei kaljusid wees. 
Ma mötlen, nii söitja kui lootsik On pea hukka läind, Ja seda on pae pealt neiu Oma laululöngaga teind. 

Lauljate lahkumine metsast. 

Niiud head ööd sul, metsake, Head ööd, head ööd ! Köik lilled kaua öitsege, Head ööd, head ööd ! Ja wötke 
öhtu-öhuga Weel palju reisjaid röömusta, Head ööd, head ööd9t; 

Sul head ööd ka, kaljukunk, Head ööd, head ööd ! Kas näen sind weel, haljas riink! Head ööd, head ööd ! Mu 
rind kull tuksub rahuta, Kui wiimist kord sind näen ma, Head ööd, head ööd ! 

Kui lahkun eluajaks ka, Head ööd, head ööd ! Oh lille öhk ja mets ja maa, Head ööd. head ööd ! Kus ma kull 
käin, kus liigun ma. Teid tahan meeles pidada, Head ööd, head ööd 

Eesti hääled I. 

Nutja neiu. 

Neiu nutab, nugissilm, Öite ilus öhkab ilm. Neiu, nägus, nooreke, Miks sa nutad härdaste ? 

Mina kurdan kalmu na'al Kallil koidu-ärke a'al, Sest mu wahwad wanemad Muru all siin magawad 
Ime lapsed, ilusad, Walu woodist tärkawad ; Pöue pisaratega Ornu öisi kastan ma. 

Kastan kuni koidu aim, Hiiu aja wägew waim, Hakkab wana wöimuga Eesti elus helkima. 

Siis mu silmapisarad Helmedeks end heidawad J Siis ma mängin kandle peal: „Ela, öitse, Eesti hääl ! "97 
Ilmarine. 

Ilmarine istus hilja Tuule tuide tape all, Kotkas kändis kalju wilja, Mättal mängis mere tall. 

Waatad läbi wörgu wilu Öisi Hella*) helmedes, Ilmub Hiiu päewe ilu Kalmu kulmu kelmedes. 

Di'J2 " . f " , 

Eesti h e a 1 e d II. Wana aja waimu w?ra. 

Wana aja waimu kulda Pandi palju paha mulda J Seal ta suigub Tooni siiles, 

Wähe leitakse weel iiles. 

,Mfw v r,nnir; /lii 
Kalewile kalmul. 

Ara tötta tuppa lauale, Astu Kalewite hauale, Ohtu awab au wärawad, Taara toas tuled sarawad. 

Räägiwad, kuis Linda leinahääl Örnalt, hellalt heljus heina peal; Kuu, kes kumab iile udumaa, Hakkab kullast 
kangast kuduma. 

Warawasse waos utu parw, 

Luha loigul laulab lutusarw, 

*) Hella ehk Hellake on ilu ja elu, mida Ilmarine tule ja tuule, wee ja walguse wäega muistesel ajal surelikkudele 
ilmutas. 

Ilmarine wölwis wörku Wilu wana löngadest, Seadis sekka noori, nörku Taara taadi röngadest.Oue ölal paisub 



torupill, Nurme nölwal nutab oru lill. 

Ööpik höiskab öitswal lehepuul, Kalj u kaarel kölab mehe huul, Meri mängib mättal liiwaga, Öö sind puutub 
pehme tiiwaga. 

Wete wahust wälja weerewad, Taewa tuule iiles keerawad Wana aja wahwad wöitlejad. Maa ja mere suured 
söitlejad. 

Hobu, ilmunud kord iluga. Kaetud oma aja wiluga, Elustud nutid waimu wägedest. Hirnub tiles hiiu mägedest 

Sulewid ja ausad Alewid, Olewid ja kanged Kalewid Pilwe pinnal pidu peawad, Wägipulka wahwast weawad 

Wöitlejad, kel pole nime weel, Töuswad Taara tuppa ime teel, Astwad alla päewa piireni, Kestwad koidu 
kullakiireni. 

Koit toob koju, mis meil peidetud, Unustuse urka heidetud : Muistse päewe kalmu kalju peal Kölab waimu wäe 
walju hääl. 

Wööral maal. 

Mu söprade hooned seal kinkude peal, Ja isamaa wäljade laulude hääl, Mu isamaa nömmed ja öitsewad puud, 
Kui teid aga leiaks, ei nöuaks ma muud99 

Oh pilweke, kuhu sa ruttad kiill nii ? Mu isade maale niitid sönumid wii: Mul terwita köiki, kes tunnewad mind 
Oh rutta niiiid peale, sa ujuja lind 

Ma olen kui wangis. Oh kuuleks ma weel, Kuis mönusast kölab mu isade keel ! Kui uinuks siis surmas, siis 
leiaksin ka Ma rahu su riipes, mu isade maa. 

Niitid jumalaga, wanemad i 

Niitid jumalaga, wanemad ja sugulased, tuttawad ! Miks oled nukker, eideke, Miks on su silm nii punane ? 

On ilm täis kurjust, kadedust {a wihawaenu, waledust ? On wööras wallas wale keel Ja wööral rahwal wööras 
meel ? 

Kui ma maailma läbi käin Ja ise suutu puhtaks jäin, Mis koormab mind siis kadedus Ja wööra walla waledus 

Ja oleks ma kui wööras lind. Mu isamaja tunneb mind, Miks ohkad weel, mu eideke, Miks on su silm nii punane 
? 

Ei salga ära emakeelt, Ei anna lapselikku meelt; Köik ilma ilu, au ja kuld On nende wastu must, kui muld !lftO 
Sa oled wait, mu eideke, Ei nuta enam härdaste ; Siis jumalaga, wanemad Ja sugulased, tuttawad ! 

Meie elu-hallik. 

Me elu on tiks hallik, Mis kaljust wälja keeb Ja läbi lilleaedu Ja orjawitsu läeb. 

Ta läheb läbi metsa Ja läbi luha ka, Ent wiimselt woolab merde Ja heidab hingama. 

Aasta wiimsel öhtul. 

Uks ajastaeg on läinud Ja teine tulemas, Pikk tee on ära käidud Ja käidud Issandas. Meil wastu Issand tötta, Meid 
oma hölma wöta ! Oh kustuta köik meie siiiid, 

Meil ole ikka saatjaks niitid ! 

i 

Kuis palju lapsi rahus Niiiid pörmus puhkawad, Kes mullu weel nii röömsast Ja julgest öitsiwad ! Nad on niitid 
koju jöudnud, Mu sober iihes sÖudnud, Uks sober armas, weata, — Oh surma siiles uinus ta ! 

Kes teab, kuis ilma merel Weel tuuled huluwad ; Kes teab, kuis mere lained Weel paati peksawad !Meil head 
reisi anna, Meid rahu randa kanna ! Meil anna julgust köige eelt, Ent siis ka söbralikku meelt ! 



Ohfu laul. 


Öö niiud jöuab jälle Oma rahuga ; Kuldne öhtu päike Läinud hingama. 

Heinamaa pealt kölab Weel iiks laulu hääl, Ja ka ööpik laulab Halja oksa peal. 

Jöe lained woolwad Läbi heinamaa, Woolwad läbi mets® Merde hingama. 

Une tiiwad köikwad Ule metsa, maa. Kaitsjad une tiiwad, Mind niiiid katke ka ! 

Laul. 

Wennad, wötkem wahwast laulda, Laulgem röömsast siidamest! Mets ja maa ja meri kölab, Kölab lahkelt 
lauludest. 

Mis wöib mönusam weel olla, Kui iiks hele lauluhääl ! Laulgem öues, laulgem laanes, Laulgem körges kingu 
peal ! 

Kui köik iihes meeles laulwad, Kaob ära waew ja piin ; Laul on meile taewast antud : Inglid laulwad Eedenin. 
fladu Reinwald. 

A. Reinwald on see teine Eesti laulik, kes ennast ilma pikema kooliskäimise abita ise on nii kaugele harinud, kus 
tema luuletused teda seista lasewad. Oma enese tahtmise ja piiiidmise abil, aga mitte teise nöu najal, on ta oma 
waimupöldu wäsimata hoolega harinud, kiinni see lehti, öisi ja wilja kandma hakkas. Reinwaldi luuletuste ule ei 
ole mitte kerge iihist otsust teha ; seda iiksi wöime kohe kui juhtmötet tema siinnituste läbiwaatamise eel iiles 
panna, et ta 1 u u-letaja, siindinud luuletaja on, kellel wäga head anded. Reinwaldi esimene kirjatöö on tema W i 
1 1 a n d i laulik. Selle raamatuga sai tema nimi otsekohe tuttawaks, ning arwati seda laulude kogu köige 
paremate Eesti waimusiinnituste sekka. Selles raamatukeses on 62 algupäralist luuletust, 15 rahwalaulu ja 8 
möistatust. Kui meie laulud „Pulmarööm"; „Kohtumeestele", „Wana tiidruk" wälja heidame, siis wöime seda 
laulude kogu köige paremate Eesti luuletuste sekka arwata. Nende laulude seast leiame meie töeste Eesti 
luuletuse pärlid. Lauliku siidame tundmise wiis on loomulik, öige ning ei kisu end mitte elu tösidusest ega 
nähtawast ilmast liiga palju iahti; selle juures on aga luuletaja waimu-lend ikka nii waba nagu linnul, kes kiili 
körgele töuseb, aga i kk a weel maailma riiki jääb ; enam jagu - Reinwaldi ilusaid laulusid on just selles raamatus. 
Sa näed raamatukest lugedes kohe ära, et noor laulik just kui teiste waimude sekka iiles tungida tahaks. 103 

Kord märkad sa tema wiisides Kreutzwaldi waimu lehwimist, kord lendab ta Schilleri eeskuju järele Igatsus") 
luule riiki. Ka Koidula on laulikut oma lugudega elustanud („Laimatule"). Köige enam on Reinwald siin 
Kreutzwaldi omaks eeskujuks wöt-nud, nii et meie siin mitme laulu juures tema osawust killlalt kiita ei wöi. 
Kreutzwald on paleuslikkude mötete kujutaja, körgemale tungiw ja iilespoole tös-tew jöud lehwib meile tema 
iuuletustest wastu. Sedasama leiame meie ka Reinwaldi lauludest. Reinwald on Kreutzwaldi iitlemise wiisi köige 
enam järele aimanud ; ning kui meie need kaks tukki ko kk u wö-lame, siis näeme nende mölemate laulikute 
sugulust. Kreutzwald on ilusatele wöörastele lauludele oma Eesti keele loonud, Reinwald on aga oma enese 
ilusatele mötetele selle Kreutzwaldi keele annud. Mönes laulus näeme meie ka, et laulik end Kuhibarsi ilusa-* est 
lugudest on waimustada lasknud. Uhe sönaga ära uteldud : Reinwald on oma luuletuse waimu iga tähtsama Eesti 
luuletaja siinnituse abil harida piiiidnud. See ei tee talle mitte häbi, waid au. Meie näeme r.ga ka, et lauiik end 
oma eeskujudest ka wabaks hoida möistab ning siinnitusi ette toob, mis just Reinwaldi enese olu iiles näitawad. 
Niisuguseid laulusid ieiame meie sellest esimesest raamatust kullalt. Isamaa ja rahwa armastus on noore lauliku 
siidant wai-mustusega täitnud ning ilusamad wiisid tema kandlest wälja meelitanud. 

Reinwald on selles raamatus ka waimulikkude laulude luuletamises katset teinud, kellest «Paabeli orjapölwe 
mälestus" köige parcm on. See laui tunnistab, et luuletajal piibliliste siindmuste kirjeldamiseks hea osawus on. 
Niisamuti on Reinwald siin regewärs-sides öige ilusaid mötteid öiges wormis kujutanud. 104 

Sellest esimesest raamatust saame meie laulikut kui rikaste luuleannetega wäljaehitatud ja paleuslikult piiiidjat 
noortmeest tundma; terwest raamatust lehwib terwe ja elaw hingeöhk läbi, mille löhn meile ikka ja ikka jälle 
headust ja Eestimaad meele tuletab. 



Wiljandi lauliku teine jagu ilmus hea hulk aega hiljem. Sellest jaost näeme, et luuletaja tundmine palju 
isemoodilisemaks on läinud, et tn stigawamale tungib ja siigawamast tuleb. Ma ei wö: siin praegu mitte iitelda, 
kumma luulelisi siidame tundmusi ma körgemaks pidama pean, kas Koidula wöi Reinwaldi omasid. Kuna 
Koidula oma lauludes täieste siida on, on Reinwald enam nagu — kui iitelda lubatud, — siidame silm, mis köik 
seda näeb, midr> Koidula tunneb. 

Selle raamatu laulud „Söbrale," „Ara wöta," „Igawene aeg" ja ,,Paradiis" on Reinwaldile palju wa.st.a.1isi teinud. 

Ja kui ma iitelda julgen, siis ongi need neli luuletust, mis Reinwaldi nime mitmel pool nimeta.ma.taks ehk wastu 
meelt nimetatawaks on teinud. Tema muud laulud pole selle iuures mitte siiiidlased Need neli iilemal nimetatud 
laulu on iiksi need siiiidlased. Nende laulude kuub on ilus ia soraw, ag.T nende sisu ei kölba mitte meie ristiusu 
piiri sisse. Loetagu neid luuletusi, kui wäljaspool ristiusku seiswaid siinnitusi ja peetagu neid ka selleks, siis ei tee 
nad möistlikule inimesele midagi kahju. Aga et niisugust pöhjust raske igale lugejale jalge alla panna on, siis 
oleks parem olnud, kui need laulud mitte ei olek A ilmunud. Usus on wäga palju luulelikka kohtasid ja kiilgesid, 
keda laulik omaks looks kududa wöib j A seda, kui sisu ja kuue poolest ilusat kuju, igale lugejale ja läbistikusele 
inimesele pakkuda. Teiste rahwaste laulikud on wana Greeka usulisi mötteidki wäga ilusallOö 

v iisil tarwitanud, miks meie siis sedasama ka risti-usuliste mötetega teha ei wöiks ? Minu arwates ei peaks 
luuletus mitte sugugi uskude pöhjustesse wöi dogmadesse puutuma ; ta käigu selles piiris, mis dogmad ette 
kirjutawad, ja seal on priiust kiillalt. Meie soowime, et könes olew laulik niisuguseid luuletusi enam ei awaldaks, 
sest niisugused mötted ei ole sugugi uued, ja luulelised ei ole nad ka mitte ja Eesti rahwale ei too nad mingit 
kasu. Isegi sakslased iitle-wad, et niisugused luuletused juba „unmodern"id olla. Reinwald on aga ka hulga 
laulusid loonud, millest Looja kiitus nagu koidukaste lugeja peale langeb ; neid leiame tema paremate laulude 
seast. 

Möned wiimased Reinwaldi laulud, nagu „ Napsi Mats" ja teised selles toonis luuletatud laulud,'ei saa mitte tema 
paremate siinnituste wastu, neil ei ole sellest waimust osakestki sees, mis iilemal nimetatud kiiduwäärilistest 
lauludest läbi käib. Ka ei wöi meie neile midagi pikka eluiga ette kuulutada ; niisuguseid siinnib ka liht 
salmitagujate sulest kiillalt ilmale. Reinwaldi peasiht luule pöllul on — paleuslikka ja tundmusrikkaid laulusid 
luuletada. Sellest, laulu jumalast temale ettemääratud teest ei wöi ta mitte körwale minna, ja see tee on nii ilus ja 
kullane, et tema körwal tuhanded lauliku höbesönu ja kuldakannelt imestawad. Reinwaldi sulest on peale neid 
siin nimetatud laulusid weel palju teisi ilmunud ajalehtedes ja kalendrites. Aga meil ei ole wöimalik neid siin 
oma arwustamise alla wötta, sest et nad iihes kogus mitte lugejatele tuntawad ei ole. Meie wöiksime ehk klill 
iihest wöi teisest rääkida, aga sellest ei saaks lugeja ometi mitte seda iihist pilti, mille wärwid siia ja sinna nutid 
laiali laotatud on. Wiimasel ajal oleme meie lauliku sulest öige pisut wilja näinud. Meie ar-wamine, et laulikul 
see ilm weel wanaduse karm i käega siidamest ära piihitud ei ole, kus ta luuletas : . 

„Siis höisates mu mötted töusid. Kui mere lained lendama ..." 

Kodule. 

Kuldne Kalewite kodu, Taaralaste löbus maa, Sulle laulab lahkest kägu, Ööpik suure häälega. 

Löuna wölwist päikse palge Hiilgendab su oru öös, Pöhja wirmaliste walge — Selle paistel palju töös ! 

Haljad wäljad, wainud.ojad Paistwad pärli-särawal; Kalewite pikad pojad Seiswad walguswärawal. 

Lääne lained laulwad lusti, Uhkelt kuulab rind ja rand ; Waimud sirutawad pusti, Raputawad maha und. 
jäile rääkwad rinnus hääled Wabaduse walgest a ast; Laulikute kandle keeled Kölisewad kodumaast. 

Jälle kuuluks kanget koha Ennemuistse metsa puist, Öitseb Emajöe luha Armsa, lahke iiiie suist! 

Kuldne Kalewite kodu, Taaralaste löbus maa, Sulie laulab linnu sugu, S akalaste laulik ka. 

Rahu. 

Siim luges sini taewas Neid tähte-vmiijonid, Mis iitlemata ilul Seal körges hiilgasid. 



Suur önnistus ja rahu Seal nähti elamas ; Silm kiitis korget waimu, Kes neid seal paigutas. 

Ja soowis lenda sinna Alt kiilma oru seest'. Uks kuldne rahukodu Tal körges läikis eest. 

Oh pörmulaste sugu, Maailma miljonid, Miil rändate nii rahus, Kui tähed, elu teed ! 107 
Öhtu päike. 

Ohtu päike, puista kulda Ule metsa, muru, maa ; Puista könet pilwe pöue — Minu siidamesse ka ! 

Mets siis heidab une siille, Muru magab rahuga, Pilw ja minu siida sala Mönda tötwad kaebama: 

Rääkwad önnest, röömust, Waba walgeist ilma- [rahust, Kiinni paneb uni peale[dest, Neil ka pehmet hölmakest. 
Ohtu päike, puista kulda Ule metsa, muru, maa, Puista könet pilwe pöue, Minu siidamesse ka ! 

Tähekene. 

Kaugelt uduiisest ilmast Töusis mut uks täheke, Töusis, wilkus, kadus silmast Waimutaewa tumesse. 

Igatsedes silm ja siida Otswad hiilgust iilewelt, 

Aga nad ei leia teda Paksu udu pilwedeit. 

Oh et kiilm ja uduvvilu Läheks lendes minerna! Siis mul armsa tähe ilu Paistaks kuldse palgega. 

Pisarad. 

Kewadise koidu a'al Wara köndsin niidu ra'al: Tuhat, tuhat pisarat Heina ladwus kiiksiwad. 

Kusin iihte sedamaid : Pisar, kust sa siia said ? Kiigud tormi tuule ees Koidu paistel rohu sees, 

Kostab wastu : Kuuled sa, Muru all mu kodumaa I Sinna minu wanemad Muistena mind kiilwsiwad. 

Tasa öhtul tuleme Mustast kodust murule, Öösel teine teisega Nutu kiilwi mötlema. 

Paistab taewas päikene. Lähme jälle mullasse ; Öö meid walus ilma löi, Sest ei walgust näha wöi. 

Kuulsin halet kaebamist: Silmad läiksid pisarist — Palju neist siis nutsin ma Teiste hulka kastessa ! 108 
Kuldrannake. 

Kuldrannake, Mil jöuab laew su kaldale ! ju wara, kalli koiduga, Su poole wötsin purjeta, Silm siiski weel ei 
kallast näe Siit iile körge lainemäe. 

Kuldrannake, Mii jöuab laew su kaldale ' Siin alles wööra ilma pik, Ei läigi ranna siniwiir Sealt iile elumere wee, 
Kus löpeb minu laewa tee. 

Kuldrannake, Mil jöuab laew su kaldale ! Ma ohkan siin kui wäsind lind. Et waikne elumere pind Ja torm ei 
laewa lendes a'a, Nutid hilja sinu randa saa'. 

Kuldrannake, Mil jöuab laew su kaldale ' Kull öhtu päikse paiste käes Sind juba nagu kaugelt näes, Oh siiski 
raske, wilets järg, Sest tee on hkmus pikk ja märg ! 

Körkus. 

Oh ära lase ennast Nii körksest wärwida, Et ise arvvad wennast Sa ennast parema ! 

Kus uhkus aset wötab. Seal katkeb önne tiib ; Kus körkus siidant petab, Sealt rahu tema wiib.109 
Seal rumaluse lasu, Kus körkus leidnud teed , Ehk arwad saama kasu, Kui teenid tema ööd ? 

Kull wistist ise tead, Kuis lugu rukkiga : Ta körged pusti pead On ikka iwata. 

Kes öppind tarkuskeele, Sel siida madalas ; Kel körkus täitnud meele— Kui pölew kadakas! 

Ta siitib praginaga Ja kustub sedamaid ; Pikk tuli pöleb waga, Kust teised sooja said. 

Sul körkus saadab naeru Ja laia pilkamist; Kull rahwas karukaeru Saab wiljast tundma wist. 



Laimatule. 


Kui kurjad kiusukeeled Sind mustaks määriwad, Nii et ju muude meeled Sind hukas usuwad; 

Kui wale paksud pilwed AupäikeSt waijawad, Kui tagaselja tuuled Su öigust siduwad ; 

Siis ära wasta wäega, End piiiia tasanda, Ei uue teo tööga — Siis saad wast eksima 
Waid mine waikse kohta, Seal kaeba nutuga Sell oma hädaohtu, Kes näeb, mis salaja. 

Kull ta su au ja öigust Toob löuna walgele, Et önnerikast löikust Saad kätte wiimate. 

••fl»! 1 
Minu siida. 

Minu siida, ära Jögi ole sa, Mis seal ikka woolab Mure mlirina. 

Minu siida ära Meri ole sa, Mis seal körgeis laintes Kohab rahuta.l 10 
Minu siida, ole Ohkaw lilleke, Mis seal niidul, orus Öitseb puhtaste. 

Minu siida, ole Waikne metsamaa, Mis seal ikka seisab Rahus, riiuta ! 

Oma linnale 

Kui Wanemuine peidu a alt Mul kannelt laenaks körgelt maalt Sirs Wiliandi, Eesti linn, Sul! kaunist kiitust 
laulaksin. 

Kui pruut seal mäe peal paistad sa. Su iimberringi wiljamaa ; ?a öisi kannab nurm ja aas, Sul rahwas peiuks 
ärkamas. 

Ei öitsenud sul läinud a'al Uht roosilille rinna naal, Waid leinalaulu huiidis lind, )a — orjawitsad peksid sind. 

Niiiid Maaija rupes magawad Need muistsed paksud pimedad; Ei jöudnud keelda kurjad käed, Mis toimetasid 
taewa wäed. 

Kiill käind sul söalaste jalg, Kull niiske seisnud sinu palg; Kui! hinns ad tormid pirnel ööl Su iimber mässand 
wöidu tööl: 

Köik aga ei sult häwita Öö jöudnud oma katkuga, Sest Eesti weri, waim ja meel Su walwja wendes elab weel! 
Neid kolme hoia, isamaa, Neid truuilt pöues paisuta ! Siis jöuame ka saajale Ja uue Eesti ajale. 111 
Kui alles. 

Ah, kui weel alles noores eas. Ma mängsin teiste wende seas, Kui alles isa öue peal Mind höikas ema helde hääl; 
Ah, kui weel alles haljal aal, Kui alles mängsin karjamaal, Kui alles stiiita, wäikene, Suud andsin armsa isale ' 

Siis olin mina mureta, Siis mängsin hellast eluga ! Ei näinud minu nöder silm, Kuis kuri, kawal on maailm. 

Siis alles kuri elu, siis Mind isa kodust wälja wiis r Mind kutsus, kiskus karedalt. Kui poega ema tiiwa alt. 

Niiiid elan kaugel noorus-aast, Ja isamajast, tutwast raast Neid puistanud on elu tuul Kui kuiwi lehti mihklikuul ! 
Kuu. 

Kuu paistis taewa sina sees, Uks ingel mängis tema ees j Wait seisid paksud pilwed köik, Ja tasa kuulas tähte 
riik. 

All orus hulgus tormi töö, All nutsid hinged läbi öö : H ääl hoigas tume waluga, Ei ingli mängu näinud ta. 

Kuu, kunas kumab kambrisse Su läige laane lastele,l 12 

/ 

Meil öö ja orud sugawad ! Nii ohkasiwad pisarad ! 



Kuu paistis taewa sina sees. Org läikis äkki tema ees. . . Kas ingel kuldse kandlega On alla tulnud mängima ? 
Jah, waata nutid, sa nöder silm. Mis imelik näis ärkaw ilm, Kes pika pörgu-une käest Sai äratatud taewa wäest: 
Ta töuseb tänulauluga, Ta höiskab läbi laia maa: Niiud kuulge org ja kuulge muu, Ta äratas A mind, kuldne kuu ! 
Löpetatud. 

Löpetatud laul ja töö. Tere, öhtu, tere, öö! Heidan wäsind wa ik seste Igawese unele ! 

Silm on pime, suuonwaik, Ootab siigaw sängi paik. Päike paistab kurwalt weel Wana ilma wiimsel teel. 

Kiusu walu-wärinad Kaugel, tasa kohawad ; Waenlane ja wihamees Seiswad raske mötte sees. 

Uksncs arm ja söprus weel Nuttes käiwad kirstu eel, Kiinni haua äärele Saadab laul ja kelluke. 

Sinu pöhja, siigaw haud, Närtsib noorus, ilu, jöud ! Wend ja öde, waata sa — Nönda siinnib sulle ka ' Löpetatud 
laul ja töö. Tere, öhtu, tere, öö ! Heidan wäsind wa ik seste Igawese unele. 

Elu ööse. 

Hirmulikud lennu pilwed Töusev/ad mul elu ööst; Kuldsed kujutused kutswad Wälja wana ilma wööst! 113 
Aga pöhjamata pime, Kellest lendab 1 äbi käik; Alla unenäo orgu Ilmaski ei paista päik'. 

Körgest paistwad kallid il-Selged, piihad päikesed [mad. Oh et sinna siigawusest Jöuaks udu-auru eest! 

Särama. 

Kuis käib sul kuldne päike, Mu armas isamaa, Kes muiste önneläike Sul siiiitas särama ? 

Ta töuseb Taara kojas Kull endse iluga, Näeb aga sinu majas Köik kurtes puhkama ! 

Oh et riks taewa wägi Sind wötaks ärata, Kiill siis su önne mägi Läeks uuest särama ! 

Taewa tähed. 

Waiksel öösel tähekesed Taewa ruumis rändawad, Hiilguskiiiinlad, igawesed, Walgustawad ilmamaad. 

Kui ma töstan silmad iiles Nende hulka waatama, Kuis nad öndsa rahu siiles Paistwad kulla iluga : 

Pisaraid neil wastu puistan Siis ma waikse röömuga ; Körgeid kuulutusi tuiskan Sinna, kus mul rahumaa ! 

Millal saan ma, tähekesed. Teie keskel elama ? Millal minu igatsused Ukskord kokku teiega ? 

Aitke mind sealt taewa pe-Wagast ilmas elada, [rest Tooge taewa läikwast merest Ilma orgu walgust ka ! 

Et ma walge walendusel Pölgaks pimeduse tööd, Kulla läike juhatusel Maha jätaks patu teed- 
Kannata ! 

Mu isamaa, kiill kaua kandsid Sa walu wermeid salaja, M is widewikul teada andsidl 14 
Sa päikse weerul nutuga ; Kiill lootsid, ootsid otsata : Niiud oota weel ja — kannata 

Ei taewa taga enam walge, Mis ootsid aastasadades; Oh pööra koidikule palge Ja kiida Loojat tänades, Kes sind 
ei lasknud wäsida : Ta aitab, aga — kannata ! 

Su elutäht on koidu pöues Ju hiilgmas waikse iluga, Ta walgusterad sinu öues Sind sundwad surmast ärkama. 
Kiill hiljem töuseb päike ka ; Kuid oota weel ja — kannata ' 

Öied. 

Tuul puistas toome öisi Mu kambri akna all, Nad lendsid iihest teisi, Kui hirmu wärinal. 

Ma waatsin kaua aega, Kui keersid kadudes. Ja katsusin neid käega — Oks puhtaks pudenes 
Kui pilwed, töusid tasa Mul mötted siidames : Ma nägin elu wösa Kord walges öiedes. 



Nii öitsid muga salgad Maailma mägedel, Meid jootsid önne tilgad Ja päike hiilgusel. 

Ja laiu öisi liigut Uks kuldne tuuleöhk — Neid tasakeste kiigut Kaug igatsuse öhk. 

Tuul aga, oh sa ime! Tuul töusis waljust seal ja löötsus läbi pime Mu elu wösa peal. 

Ja öie wihma sadas Kui laia lume niiiid ; Ta wainu walgeks kudas, Kui walge surnuruiid ! 

Tuul kaua puhus köle,— Ta puhus pehmeste, Mu hingel oli hale, Et — öis nii örnake.Sureja. 

Paista tasakeste, taewa päike, Ennemuistse hella wiisiga ! Wana ilmas rändan wiimseid käike, Suigun warsi 
surma wilussa. 

Teie, taewa tuuled, käige körgest, Winged marud, wiitke pilwega : Minu waim läeb iile mäest ja orgest Körge 
kuude poole lendama' 

Igaweste wäsind waatab sinna Peale tähte walge siigaw silm, Lennates ta igatseb siit minna Kodumaale, kus on 
ilus ilm' 

Ah mis magusad on mötted sinna Kaugelt kutswad ingli helinad. Näen Jerusalemma lustilinna Paradi si siiles 
sinawat. — 

Öitsege, oh röömsad roosid, kaua Piiha päiksepaiste walgusel ! Hinged, waatke läbi oma haua Korget 
suweöitsmist iilewel ! 

Teie, röömsad linnud, laulge luga Ohu riigis, halja taewa all, Aga inimeste uhke sugu, Tunne laulu, mis on 
kaugemal ! 

Paistku taewas kaua koit ja eha, Läikgu tähed waikse ööse a'al Ohtu, öhtu ligi, öö on wiha. Teine päike paistab 
kaugel maal !Elu haawad. 

Kui eksiline elusaatus Su hinge sisse haawu lööb Ja tulewiku önnetaewas Köik au ja hiilge ära sööb ; 

Kui kuldse lootuskoidu kuma Su walupilwed warjawad Ja taga pilwe, häbi orus, Sa seisad, palgil pisarad : 

Siis jälle enda uuest heida Sa elusaate siilesse Ja niiskeid nutusilmi tösta Weel igatsedes iilesse. 

Seal näed sa, kuidas körgeil kätel Aeg häbipilwi ära aab , Ja sinu surnud, walus siida Uut önne, rahu, röömu saab. 
Siis jälle önnetuse orgu Sul sinab taewas tähtega, Ja kaugel lootuskoidu kambris Lööb kuldne leek sul loitama. 

Ja nödra inimeste naerud On wäsind, otsas, hingamas, Sest sinu eksituse siiiidi Aeg — körgem käsi — kustutas. 
Kas igaweste kustsid ära Nad tulewiku taewastes ? — Oh ktisi körgelt, ma ei möista, Ma wastaks sulle unistes./ 
117 
Öhtul. 

Lahkelt lapsi lahkumaie Höikab öhtukelluke, Päewa waewast puhkamaie L A ne pehme rahule. 

Igatsus ja hingamine Surma riiki reisiwad, Rööm ja rahusoowimine Hiiiidwad palju paremat. 

Kuldses ilus kuu seal ku-Tuhat tähte sätendes [mab, Taga taewapiiri punab Öhtuilu silma ees. 

Waga meel ja siida,lootke, Körbest waates körgele, — Ilusamat ilma ootke, Kiinni waim saab lennule ! 

Sakal amees. 

Ma olen sundinud sakalamees Ja elan kesk isamaa siidame sees ! Las läikida löuna pool päikesed puha Ja lääne 
pooi mängida lainete koha : Mu iimber on isamaa hiilgawad piirid Ja walwaja wendade söbralik truu, Mu orusse 
wälguwad walguse wiired, Sest kodukest kiidab mu siida ja suu. 

Ma olen sundinud sakalamees Ja könnin ta kullaste piiride sees : Siin leian ma lilledestläikijad raad Ja sinajat, 
rohelist, wiljakat maad ; Siin lendawad linnud ta metsade pöues Ja loowad mul lehekuul laulusid kull, Siin 



särawad tähed ta toredas öues Ja könniwad koidud ta kaarede all 


Ma olen siindinud sakalamees Ja seisan kui sammas siin marude ees, Las kiita, kohada, hulguda nad, Ei jalge all 
kiiguta kaljulist maad ! 128 

Kus wahvvuse jälgi mu isade jälad On astnud ta muististe mägede peal, Seal uidawad minugi sammude salad, 
Ehk wuhiseb, muriseb marude hääl. 

Ma olen siindinud sakalamees Ja könnin weel kuninga Kalewi tees. Kui kullased kujud ei peta siin mind, Siis 
kerkib weel kodumaa kaljune rind; Meil siigawas siidames sooja weel öhkub, M is toonase tulede leekidest jäi; 
Ta ajuti pörinal pölema lohkub, Ehk kollete pöhja kull maetud sai. 

Ma olen sundinud sakalamees ! Ju muiste mu isade wahwus siin kees, Kui söad ja katkud köik kihasid tantsil Ja 
wägewast wöideldi Wiljandi kantsil. Oh nutid on köik kadunud, waremes magab, / Ja haljendab weregawäetud 
muld ! Sealt Uku meil öhtutel önne weel jagab, Sest olgu see koht meile kallim kui kuld ! 

Ma olen sundinud sakalamees Ja läigin, kui koidikul kullatud prees, Ja waatan ma wendasid siia ja sinna : Köik 
wiiwad weel ohwrit mu hiide ja linna. Sest kindlaste seisab, ei karda nutid kadu, Ta pöhi on wahwuse wägedest 
paas. Oh keeda weel, katel, kui muiste, meil mödu, Me joome ta terwiseks pöhjani klaas ! 

Laula ikka. 

Laula ikka, laula sa : Elagu mu isamaa ! Jumal andku seda önne, Mis tal wanast oli enne. 

Laula ikka, laula sa: Kaswagu mu isamaa ! Saagu suureks, körgekspuuks, Aus ja ilus heleks kuuks.Laula ikka, 
laula sa : Öitsegu mu isamaa ! Tema tulus öiemagu Olgu oma rahwa jagu. 

Laula ikka, laula sa : Kandku wilja isamaa ! Ihus, waimus saagu kangeks Et ta igawest ei langeks 
Lillekesele. 

Tere, armas lilleke Halja lohu siiles ! Jälle uuest kewade Aratand sind tiles ! 

Jälle armas Jumal töi Sulle kuldse kuue, Päike patsi lahti löi, Sidus siidi uue. 

Pähä nii tid sa pruudiau Rohuriigis saanud, Kiinni wilum mihklikuu Saab sind närtsitanud. 

Elulained minule On kui lillekesed : Oitswad noorelt kewade, Närtsiwad kui lehed. 

Musta kuube. 

Mu musta kuube kanda Ma tahan auga Ja kätt see peale anda Sul, armas kodumaa ! 

Mu isaisad käisid Köik musta kuue sees, 

Sest jäägu uued wiisid : Ma olen Eestimees. 

Ja tahan mustas kuues End ikka ehtida, Mis mulle ema luues On jätnud pärida. 

T a 1 w e 1. 

Löhnaw, ilus sui on läinud, Käes on kurblik talwe tund, Loomus, mis meil röömu tei-Magabmuressurmaund. 
[nud, 

Halja, rohelise muru Katab kinni walge waib, Öues kiunub tuul ja mara Haledast kui walu kaib. 

Noored lilled nutwad wangis> Kinnikaetud palgedel, Tähte tuli walgeis hangis Särab kuldsel hiilgusel. 

Linde suus on lein ja kume, Körbes tuisud köhawad, Kahwatanud taewa jume, Wainul köndwad wärinad. 

Ara rööwind kiilma käre Päiksel puna pöskedelt, Kustunud ta kuldne särc, Wiltu waatab iilewelt. 

Umberringi öö ju udu, Pakatanud pime ilm : Oh miil näeb weel lille radu, Kewadet mu kurblik silm \ Kari 
Eduard Malm, 




Lauliku Karl Malmi iseäraline tunnistäht on see, et meie tema lauludest, mis wöörast kirjandusest niihästi keele 
kui meele poolest Eesti lauludeks iimber loodud, ära näha wöime, et tema siigawa tundmisega luuletaja on, et ta 
sooja siidame ja osawötliku hingega on luuletanud, et ta seda kaasa on tunnud, mis algupäralise laulu luuletaja ise 
on tunnud, ei ta selle lauliku siidamekeeli omas rinnas weel korra on nagu algupäraliselt helistanud. Kes seda 
arwab, et uhe laulu timbertölkija ise mitte ei pruugi luuletaja olla, see ei arwa öieti, ei tunne asja. Laulu iimber- 
panemine ei ole mitte käsitöö, iihest keelest teise keele umberkirjutamine, waid see töö on täitsa teist laadi: laul 
peab — kui wöimalik seda sona meie keeles iitelda — umbertuntud, rikka luuleandejise sudamega ilusas keeles 
umberluuletatud saama. On uks laul sel kombel Eesti keele toodud, siis on ta ka meie laul, kui tema esialgselt 
kull wööral wäljal ilmale tuli. Sel kombel käib laulik wööral wainul laululille seemet otsimas, et teda kodumaa 
lauluwainule kosuma ja kaswama wälja kiilwata. Seda wöime meie lauliku Malmi tööde kohta töeks tunnistada. 
Malm on uks meie osawamatest umberpanejatest. Tema lauludest on enam jagu lugedes nagu paris algupäralised 
lood. Meie tuletame siin paljalt uhe niisuguse siinnituse meele, nagu „Uks kask meil kas-wab öues." Malmi 
iitlemise, wiis on ulilihtne ja rahwakohaline, tema keeles ei leia meie kuskiltl 21 

pikki utlusi wöi lauseid. Ka ei ole luuletaja end oma umberluuletamise juures kuskil orja kombel algupäralise 
siinnituse kiilge kinni sidunud. Sagedaste leiame ka, et — pidi laul täitsa Eesti waimu ja tundmiseelu kohta 
simdima — ta teda ltihendas ehk uusi suguai-musid saksakeelsete asemele pani. Nii pani ta saksakeeles pruugitud 
sona „Lindenbaum" (pärn) asemele eestikeeles „kask". Pärna ei kaswatata meie maal mitte nii uleiildiselt kui 
köiwu wöi kaske, sellepärast ei oleks ka see tundmine, mis kedagi pärnapuu peale möteides liigutab, mitte nii 
iileiildine kui tundmine, mis kase nime nimetades meis töuseb. Malm pani omad esimesed laulud nagu lisakesed 
raamatusse „Uut ja wana sealt läksiwad nad lugemiseraamatusse ja sealt noore ning wana suhu. Kui meie 
K.uhlbarsi laulude kohta iitelda wöime, et nad ilusate wiiside abil rutem rahwa suhu läksiwad, siis wöime Malmi 
omadest iitelda, et nad rahwalikkude lugemiseraamatute läbi sinna jöudsiwad. Need kaks teed on siiamaani meie 
laulude wäljalaotamise juures kaunis tähtsad olnud. Seda iitleme muidugi heade laulude kohta, sest halbu ei wii 
ka wanker mitte rahwa sekka. Meie näeme, et mitmed wäga kenad laulud, mis, nii moodi iitelda, leselt ilmuwad, 
kas ajalehtede sabas ehk mujal, jääwad ka enamiste sinna. Muidugi teada oleks need laulud lahkemalt wastu 
wöetud saanud, kui nad kimbukeses oleks ilmunud. 

Malmi lauludest on enam jagu koolile kirjutatud wöi iimber pandud, need on weel iseäranis tema wal-mid ja 
lastelaulud. Ka need laulud, mis meie sfia oma kogusse oleme iiles wötnud, on kooliraamatute jaoks luuletatud. 
Laulik on, nagu näha, otstarbe pärast luuletanud, mitte luuletuse enese, siidame waba tungimise pärast. Mil wiisil 
ta siis luuletaks ja kui 122 

körgele tema lend ulataks, kui ta wabalt oma laulu häält töstaks, selle iile ei wöi meie siin midagi otsust anda, sest 
meil ei ole seks materjaali käes. 

Kask. 

Uks kask meil'kaswab öues, Just maja ukse ees, See oli lapse pölwes . Mu armas seltsimees. Ta andis wilu 
warju, Ta mahl mind kosutas, Ta kohin sagedasti Mu siidant jahutas. 

Kui suureks sain, siis pidin Ma kottu lahkuma. Ma tahtsin wiimast korda Ta alla istuda. Ta lehed kohisesid, Kui 
lausuks salaja : Jää, sober, isamaale, Siit leiad rahu sa ! 

Niiiid olen kaugel ära Ja mönda waewa näind, Ja möni kallis lootus On mulle tiihjaks läind. Ei kase kohin taha M 
u meelest kaduda, Kui kostaks minu körwa I Siit leiad rahu sa ! 

Kabel. 

• Mäe peal wäike kabel seisab, Paistab alla kaugele. Orus, jöe ääres höiskab Priske karjapoisike. 

Tornist kölab kella helin Surma laulu lauldakse : 

Poisi laulmine jääb soik*, Ta jääb kuulma iilesse. 

Neid, kes enne orus höi-Lauluga seal wiiakse, [sand, Poisike, ka sulle mäe. peal Nönda ukskord lauldakse. 






Karjase piihapäew a laul. 

Uks piihapäew on see : Köik waikne weel siin wälja Ma iiksi walwan ; kella [peal; Nutid kostab, tasaste. 

[hääl 123 

Kui sala wäega Mind tömmataksniiud pölwili See on, kui paluks hulgani Suur rahwas minuga. 

Köik taewas sinine Ja selge, nii kui peaks ta Ju niiiid wast lahti minerna. Uks piihapäew on see. 

Pöhjamaa kuningas. 

Miks seisab pöhja riiiitli hulk Seal mere kalda peal ? Mis nende pime kuningas Seal otsib kepi naal ? Ta walged 
juuksed peas On lahti tuule käe, Ja iile meresilma Ta hiiiiab kurwaste : 

„Sa tige rööwel saare peal, Kus minu tutar on ? Ta kandle mäng, talaulu hääl, Need olid minu önn. Su warga teo 
läbi Niiiid tillrest ilma ma ; Sest sul 011 hirmus häbi, Mul walu otsata." 

Waat', kalju koopast astub Kes hirmus näha pealt,[mees, Ta peab hiiu mööka käes, Ja töstab naerdes häält: „Kas 
sul on wähe rahwast ? Miks andsid riisuda ? Kas pole seda wahwast, Kes tapleks minuga ? 

Köik rtiiitlid seda kuulewad, Ei iikski usalda. 

Ja kurwalt kiisib kuningas : „Kas iiksi jäetud ma ?" Noor poeg siis astub ette : „Taat, kas sa taplemist Ehk usud 
minu kätte, Mul kullalt jöudu wist ?" 

— „Mu poeg, noor oled sina Ta öppind söjamees,—[weel, Ja siiski mine, sinu käel Näib mehe rammu sees. Säh, 
wöta, julge weri, See kuulus möök mu käest! Kui langed, — neelgu meri Mi nd önnetumat meest." 

Ja kohisedes löikab paat Niiiid läbi lainete. Köik wait, ja pime kuningas Wast kuulab hoolsaste. Ju kuulub 
söakisa Ja mööga helin ka, See paneb iimberkaudu Köik kaljud kölama. 

„Mis teie, mehed, näete Nii kiisib pime mees.[sealt?" „ Mu möök, ma tunnen tema Nii tähtsalt helises : [häält, 124 
Su käharpeaga tiitar On paadis temaga. 

„M u armsad lapsed, tere Nii kaldalt hiiiiab ta. [ka !" „ INI is mul niiiid wiga elada Ja surra rahuga ? Poeg, mööga 
paned kirstu M u seltsiks puhkama, Ja sina, tiitar, saadad Mind hauda lauluga." 

Belsatsar. 

'Ju siidaööaeg ligi on Ja rahus hingab Babilon, Weel aga kuninga lossi pealt On kuulda kära ja lauluhäält. Sest 
iilewel perega prassimas On Belsatsar, Babeli kuningas. Ta lauas istusid sulased, Jöid kallist wiina nagu wett. 
Kuldpeekriie kölin ja joomatrall, Sest röömu oli kuningal. Ta ise oli nii juua täis, Et pea tal uhkusest ringi käis .' 
Ta hullul meelel teotas, jehoowa Jumalat hirwitas. Ta sulastel oli sest hea meel, Nad kihutasiwad kuningat weel. 

|a kuningas näitas käega : Poiss jookseb ja tuleb rutuga, Ta kannab kuldriistu ja karikaid, M is Jumala 
kojast_J"iisutud said. Siis kuningas wöttis karika Ja täitis ääreni wiinaga, 

„Onn saagu kuningale ! Au tema pojale : |u rööwel maha langend, Tal warga palk on käe !" 

Köik jälle waikselt seiswad. Weel kuuleb pime mees : „Mis mina kuulen tulewat Ja kohisewat wees?" „Eks see 
su poeg ei oie, Kes tuleb möögaga ?Ta tilgatumaks joob ära see Ja teotab siis hirmsaste ! Jehoowa, mis ma sust 
hoolin ka, Eks Babeli kuningas ole ma ? Sai tulnud see teotus tema suust. Käis wärin tal kehast läbi ja luust, Köik 
kära jäi soiku jala pealt, Ja iikski toas ei teinud häält. Ennäe, mis kole wiirastus see ? Käe sörmi seina peal 
nähakse. Need kirjutawad tulega Umbsönu ja kaowad korraga, la kuningas iisna kahwatas, Pölw pölvne wastu tal 
lödistas, Köik sulased on kohkund ja wait, Kiill naer ja nali otsa said. Ja targad katsusid asjata Neid tuletähti 
lugeda. Selsamal öösel pimedas Sai sulastest tapetud kuningas. 

Köigekörgema truudus. 

# 

Kesk meres seisab kalju, Ta timber wesi keeb, See peksab kiill wastu kalju, Aga kalju seisma jääb. 




Tom paistab mäe pealt alla, Ta seisab tuule käe, Kull tuuled näriwad kallal, Ei kiwigi lagune. 

Torm tuleb kohinaga Ja raputab tammepuud. Ta peksab muist lehed ma-Ei köigu ise puu. [ha, 

Köigekörgema truudus sei-Weel kindlam kui kalju [sab [ja torn, 

Ta haljendab ikka ja öitseb, Ei tee talle midagi torm.Pääsukesfe laul. 

Lapseea laul, lapseea laul Mölgub meeles alati; Kus see kuldne aeg, kus see kuldne aeg jäänud ometi ? 

Mis siis pääsuke, mis siis pääsuke Laulis minnes, tulles ka, Kas weel kulas see, kas weel kulas see Peaks kölama 
? 

,.Läksin stigisel, läksin siigisel. Olid kirstud, kastid täis ; Tulen kewadel, tulen kewadel, On tiihi neis." 

« 

Kuula lapse meelt, kuula lapse meelt, Eks see tarkust kuuluta! Oskab linnu keelt, oskab linnu keelt- 
Mull' seleta. 
i 

Oh mu kodumaa, oh mu kodumaa, Saaksin uue tiiwa peal Sulle lennata, sulle lennata Ma iikskord weel ! 

Kui ma lahkusin, kui ma lahkusin, Näitas önne täis mul ilm I Tulin tagasi, tulin tagasi, Köik tiihi, kiilm. 

Tuleb pääsuke, kaswab warake, Aga siidant keegi ka, 

Kui ta tiihjaks läind, kui ta tiihjaks läind Ei täita saa. 

Ukski pääsuke ei too sinule Kadund önne tagasi; Kulas laulab ta, klilas laulab ta. Kui ennegi: 127 
,.Läksin siigisel, läksin siigisel; Olid kirstud, kastid täis; Tulen kewadel, tulen kewadel, On tiihi neis.*' 

Lootus. 

Et ähwardagu kuigi talw Kiill lumega ja jääga Meid matta, — kiilap kewa-Ju wiimaks wöidab wäega.fde 

Ja katku udu paksuste Kiill ära päewa silma, Ta paiskab läbi ometi Ja röömustab köik ilma. Et puhu, tuul, ja 
mässa peal' ! Ei mina hirmust tea ; Kiill salamahti, ootmata Ju lehtkuu jöuab pea. 

Maa haljendades korraga Siis nagu unest ärkab, 

Ja naeratab sinise taewasse, Rööm rohuga iiles tärkab. 

Maa ennast öitesse ehitab, Ja hallikad kohisewad, Kui röömu pärast nutaksid, Et kewadet jälle näewad. 

Mu siida, ära ehmata, Kui kiilmastköikon jäätand, Uks suur ja kallis kewade Maailmale weel seatud. Ja näitku 
ilm kui pörgu haud, Eks Isa körge käega Köik pööra? Usu : kewade Ju wiimaks wöidab wäega ! 

Teekäija öö-laul. 

Kes sa taewast ilmunud Waewa, walu wähendama, Kahe wörra wiletsaid Kahe wörra röömustama, 

Oh, ma tiilist tiidiiid ära, Tiihi waew, rööm tiihine ! Kallis rahu, Tötta, tule minule ! 

Teekäija saeweskis. 

All saeweskis täna Ma wäsind istusin, Ja möttes wete mängi Ja rattaid waatasin. 

Ma panin pooles unes Ka saagi tähele, Kui kuuse pakust läbi Ta tormas rutuste.128 
Pakk oli nagu elaw, Ta walust wabises, Ta kiiksus ja ta kääksus, Siis nönda pirises : 

„Teekäija, öigel tunnil Sa siia tulidki, Sest otse sinu pärast Mind waewatakse nii. 

„Su eest, kui pea käidud On sinu elutee, Saab pikaks uneks tehtud Sest puust iiks särgike." 






Ma nägin neli lauda, Meel oli raskeks läind, — Ma tahtsin otsust nöuda, * Ei ratas enam käind. 

Wäejooksja. « 

Trumm miiriseb, rinnas astume : Kui kaugel weel paik ja kui pikk on tee! Oh oleks köik möödas ja surnud mees! 
Ma kardan, siida weel löhkeb mu sees. 

Teist armsamat söpra mul polnud kui see, Kes praegu surmale wiiakse; Ja mind sai kästud, et pidin ka Ta saatjate 
hulgast olema. 

Niiiid wiimselt päewa walgust ta Saab näha, sest juba nartsuga Ta silmi katawad: Jeesus Krist Suil andku igawest 
hingamist! 

Tuld uheksakesi andsime, Neil kaheksal kuulid löid körwale, Et haledus käed oli lödwaks teind, — Mu kuul on 
ta siidamest läbi läind. 

Päewa töusul. 

Ju koidupuna ehtes On päike tulemas, Ta töuseb udu sängist Kui körge kuningas. 

Sa köige looma algus Meil antud Jumalast, Sa kena taewa walgus, Oh tere tulemast! 129 
Sind nähes loom saab rööm-Köik lilled ärkawad, [saks, Neil kaste silmis hiilgab 
Kui röömu pisarad. 

See, kes sind löi, oh päike, On armu hallikas, Ta olgu, wennad, meile Ka hinge kuningas ! 

Kuu walgel. 

Kuu juba töusnud iilesj Kuldtähed taewa kiiljes Kui tuled särawad. Niiiid metsas waikne asi, ja mööda raismikusi 
Seal udu jooned keerlewad. 

Tim waiknes hoopis ära. Kus on niiud tema kära? See kadus päewaga. Ta on kui waikne tuba, Kus wäsind hingel 
luba Töö wäsimusest puhata. 

Kuu näitab nagu oleks Ta läinud iisna pooleks : Ta terwe täieste ! Siin meie otse nönda Ei möista, näegi mönda, 
Mis siiski naeruks paneme. 

Köik waesed inimesed On tiihjalt suurelised, Ei möista paljugi, 

Köik warju taotame Ja endid kulutame, Ei targemaks saa ometi: 

Jehoowa, armu heida Ja anna tarkust leida, Et t ii hjas t seisame ; Et meie, röömu nähes Ja ikka öigust tehes, Kui 
wagad lapsed elame. 

Kui aeg, mis sinu teatud, Meil lahkuda siit seatud, Siis wii meid rahuga! Ja wöta oma riiki Ja pane nende liiki. 
Kes teeniwad sind löpmata. 

Niiud Jumal hoidku hinge! Mu wennad, sängi minge, Ju wiluks fäinud öö ! Meist keela, Jumal, kahju, Ja anna 
meile rahu Ja meie haige naabrile ! 

» Eluloolised tähendused. 

Dr. Friedrich Reinhold Kreutzwald. 

F. R. Kreutzwald siindis 14. detsembril 1803 Wiiumaal Jöepere möisas, kus teina isa aidamees oli. Tema isa läks 
pea Kaarli möisa elama, kus noor Kreutzwald esimesi Eesti rahwalaulusid ja muinasjuttusid kuulda sai ja neid 
armsaks pidama öppis 12-ne aasta wanusena tuli Kreutzwald Rakwere linna clcmcntarkooli ja sai pärast 
sinnasamasse krciskooli (1817). Läks siit ära ja sai Tallinnasse kaupmehe juure öppima pandud. Ei olnud tal 
selleks sugugi lusti. Aastal 1820 läheb Kreutzwald isa juure tagasi, kes niiiid Harjus Ohulepa möisas elas. Siin 
laulab talle Jakob Fischer esimesi lugusid Kalewipojast. Siit läheb Kreutzwald wennaste koguduse wanema 
Genge nöu peale Tallinnasse seminaari koolmeistriks öppima ja saab Dietrich Jiirgensoniga tuttawaks. 



Kreutzwald jätab selle nöu maha, läheb Peeterburisse kodukoolmeistriks ja walmistab end suurkooli wastu edasi; 
saab uliöpilaseks ja astub Peeterburi tohbiakadeemiasse. Tuleb siit Tartusse tudeerima'. Saab siin tohbiks. Läheb 
7. märtsil 1833 Wöru linna tohtriks, kus ta 20. juunini 1877 elas ja töötas. Wiimse aja elas ta Taitus oma 
wäimehe Blumbergi juures. 1826 saab Kreutzwald Faehlmanniga tuttawaks, aitab 1838 Öpetatud Eesti Seltsi 
asutada. Kreutzwald annab 1840 esimese raamatu „Wiina katk" wälja. See kuulus mees suri Tartus 13. Augustii 
1882 ja maeti Tartu surnuaeda f 16. Augusti kuu päewal maha. Kreutzwaldi 'tähtsa-131 

mad kirjatööd : „Wiina katk" (1840), „Waga Jeno-wewa ajälik elulugu" (1842), ..Sipelgas" I. ja II. (1843 ja 
1861), ..Reinuwader rebane" (1851), „Maa-ilm ja mönda jne." (1848), „Paar sammukcst rändamisc tccd" (1853), 
„Maa ja mere pildid" (1861), „Kalewipoeg" (1861), „Eesti rahwa enne muistsed jutud" (1866), ..Kodutohter" 
(1879), „Wiru laulik" (1865), ..Tuletorn" (1871), ..Rahunurme lilled I. ja II." (1871 ja 1875). Pärast lauliku surma 
ilmus lugulaul ..Lembitu" (1885). Uksikuid wähemaid kirju ka ajalehtedesse on Kreutzwald weel palju 
kirjutanud. 

3ohann Woldemar Jannsen. 

jannsen sundis 4 Mail 1819 Wändra möisa wesiweskis. Käib peale isa surma wööraste juures kaijas. Läheb 
wiimaks köstri Koch'i juure kooli. Tugew laulumees. Saab pärast Wändra köstriks ja klaasiwabriku 
koolmeistriks. Öpib siin hoolega edasi. Palub a. 1845 ajalehe wäljaandmiseks luba, aga asjata. 1848 hakkab 
Jannsen „Sönumetoojat" wälja andma. Aastal 1 <S51 läheb Jannsen Pärnu linna koolmeistr ik s. Aastal 1857 tuleb 
„Postimehe" wäljaandmise luba. Jannsen asub lehe toimetajaks; esimene number ilmub 5. juunil 1857. Jannsen 
läheb 1863 Tartusse elama ja 1. jaanuaril 1864 ilmub „Eesti Postimehe" esimene number. Jannsen asutab 1865 
„Wanemuise" seltsi 24 teise mehe abiga. Aastal 1869 annab Jannsen ..Eesti Pöllumehe" wälja. Jannseni teised 
kirjatööd : „Siioni kannel" 983 laulu (1845 — 1860), ..Sönume-tooja I.—VII." (1848—1860), „Eesti Postimehe 
öhtu-köned" (1869), «Siioni ohwri altar" (1862), „Eesti laulik" (1860), ..Paganate öö ja koit ehk Missioni leht" 
(1861). Jannseni kirju on suur hulk. 182 

Lydia Jannsen iL. Koidula). 

Lydia Jannsen (Koidula), Johann Woldemar Jann-seni tutar, sundis 12. detsembril 1849. Oma esimesed lapseea 
päewad elas ta oma sundimise kohal Wana-Wändra köstri kauni kohakese peal ära. Selle esimese lapsepölwe 
mäletamisest on ka wististe laul: „ Meil 

aiaäärne tänawas." tärganud ; sest löbus ja A kaunis oli köstri Jannseni lapsukestel muidugi kohi-sewast metsast ja 
rohelistest nurmedest umberpiiratud kodupaiga tänawas mängida ja luule idukesi juba lapselikus waimus tärkama 
panna. Sealt lahkus Lydia Jannsen aastal 1851, kui ta isa Johann Jannsen Pärnu linna Ulejöe Eesti laste 
koolmeistriks läks. Pärnus astus Lydia ulemasse linnatutarlaste kooli, mille ta kunni wiimase klassini läbi tegi. 
Juba sellel kooliajal katsus ta oma luulejöudu ja luges oma koolisöpradele möned Saksa keeles salmitud 
laulukesed ette, aga koolilauas ei tulnud ta körgemad waimuanded mitte just nähtawale. 1863 asus ta oma 
wanematega Tartusse elama ja seal on ta oma rahwale Koidulaks saanud. Ta laulis köla-walt, kunni ta Dr. 
Michelsoni abikaasana Kroonlinna elama läks, kus ta 30. juulil 1886 oma wöitleja elukäigu löpetas. 

Dr. Mihkel Weske. 

M. Weske sundis 17. jaanuaril 1843 Wiljandi maakonnas, Paistus, Holstre walla Weske talus. Oma köige 
noorema elu-ea elas ta isamajas karja höides ja muud tööd tehes ära. Esimese kooliöpetuse sai ta öndsa Jaan 
Adamsoni käest ja Paistu kihelkonna koolist. Siis hakkas ta Paistu öpetaja Woldemar Hanseni juures end 
missioni ameti peale öppimiseks ette walmistama. Tuli sealt Tartu gumnaasiumi ja läksm 

siis Leiptzigi missionimajasse missionääriks öppima. Siin tegi ta hoolega tööd, aga uks tösine silmapilk tema ja 
missioniniaja direktori wahel kaotas Weske peast selle mötte ära. Ta läks missionimajast wälja ning astus 
Leiptzigi suurkooli, kus ta kuus aastat Soome sugu keeli uuris ja öppis ning doktori aunimega aastal 1872 
kodumaale tagasi tuli. Siin elas ta esiotsa ilma kohata Taitus, kunni ta iilikoolis eestikeele lektoriks nimetatud sai. 
Aastal 1875 andis ta oma esimese laulude kogu „Laulud wiisidega" wälja. Sest ajast saadik 011 Weske kodumaa 




elust ja olust sooja siidamega osa wötnud ja mitmed ning mitmed isamaalised laulud awaldanud. Tema 
tähtsamad kirjatööd on : „Laulud wiisidega", „Eestikeele healte öpetus" ja mitmed muud saksakeelsed ja 
eestikeelsed teadus-lised ja öpetlikud kirjad. Weske on mitme! pool keeli uurimas iimber reisinud ja oli wiimati 
weel peale aasta aega Ungari maal. Siis määrati ta Kaasani ulikooli Soome sugu keelte prohwessoriks, kus ta 4. 
mail 1890 suri. * 

Carl Robert 3akobson (C. R. Linnataja). 

Sundinud 14. juulil 1841 Tartus; suri 7. märtsil 1882 Wändras, Kurgjal. Oma noorepölwe päewad elas Jakobson 
Tormas ära, kus tema isa köster oli. Siin sai ta ka oma esimese kooliöpetuse. Omas 16. eluaastas astus noormees 
Walga seminaari. 19. aasta wanaduses sai ta Torma köstriks. Siin sai ta oma edasipiiiidwate mötete pärast 
möjuwate meeste juures palju waenlasi ja lahkus wiimaks Tormast ning sai Jamburisse koolmeistr ik s. Siit lahkus 
ta peagi jälle ning läks Peeterburisse, kus ta öppides ja öpetades tööd tegi, kiinni ta wiimaks gumnaasiumi 
koolmeistriks sai. Siin sai ta kuulsa maalimisekunsti prohwessoril34 

Köleriga kokku, kes teda Eesti meeles äratas ja kinnitas. Oma awaliku kiijanikuameti algas ta ka siin. Tema 
sulest on ilmunud: „Uus aabitsa raamat" (1866), „ Kooli lugemise raamat I."(1867), ..Wäikene Geografia" 

(1867), „Kooli lugemise raamat II." < 1874), „Kooli lug. raam. III. (1876), ..Saksakeele öppimise raamat" (1878), 
„Helmed" (1880), „Kolm isamaa könet" (1870), „Arthur ja Anna" (1868), „Teadus ja seadus pöllul" (1869), 
„Wanemuise kandli healed" (1869), „Röömus laulja" (1872), „C. R. Linnutaja laulud" (1870). ,,Sakala" ilmus 
11. Märtsil 1878 esimest korda. Jakobson oli uhtlasi ka tiks meie köige suurematest poliitika juhtijatest. Tema 
kirju on suur hulk, mis ta könedena ja ,,Sakala" juhtkirjadena wälja annud. Linnutaja nime olla ta omale uhe mäe 
järele pannud, mis Tormas on. 

Friedrich Karl 3ohann Kuhlbars. 

Friedrich Kuhlbars siindis 5. Augustii 1841 Sangaste-Laatre kihelkonnas, Unikiila koolimajas, kus tema isa 
Jakob Kuhlbars koolmeister ja wallakirjutaja oli. Esimese öpetuse sai Kuhlbars kodu isa käest; selle peale wiidi 
ta Tartu linna „Bernhofi kooli," kus ta 112 aastat öppis ja siis kreiskooli läks. Seal oli ta jaanuarist 1855 kiinni 
nelipiihini 1858, 31 2 aastat. Niiiid oli Kuhlbars liihikese aja Peeterburis ning öppis siis Tartus 
elementaarkoolmeistrite seminaaris 1859 —1861 koolmeistriks. Noor koolmeister oli niiiid liihikese aja Lätimaal 
kodukoolmeister ning sai siis Wiljandi poislaste algkooli koolmeistriks kutsutud; peale seda öpetas ta weel 
mi tmes muus Wiljandi koolis. Kuhl-bars'i sulest on ilmunud : „Laulik koolis ja kodus" (1868), „Wanemuine ehk 
neljakordne laulu löng" 135 

(1870), ,.Kuulsad waimulikud segakoorid" (1871). Peale selle on Kuhlbars weel möned kirjad ajalehtedes 
ilmutanud. 

Karl Eduard Malm. 

Karl Malm, Rapla kiriku öpetaja ja Lääne-Haiju praost, on aastal 1837 Tallinnas siindinud. 1854 sai ta Tallinna 
giimnaasiumist läbi ja oli peale seda lx/2 aastat Ambla kirikumöisas kodukoolmeister. Läks 1856 Tartu iil i kooli 
öpetajaks öppima, kus ta 1860 oma öppimise löpetas ja 1861 theoloogia teaduse kandidaadiks sai. Juba Amblas 
hakkas noormees ennast Eesti kirjawaraga tutwustama ning tegi sellega köigel omal tudeerimise ajal tegemist. 
Peale ulikooli löpetamist oli Malm jälle kaks aastat kodukoolmeister. 1864 sai ta Raplasse kutsutud ja selsamal 
aastal k ir iku peale laulatatud. Aastal 1878 sai meie kirjanik Lääne-Haiju praostiks nimetatud. Malm oli juba 
Amblas tölkimist katsunud ja kirjutas aastal 1857 ka mönda ,,Postimehes." Uhes* Kreutzwaldiga astus ka Malm 
„Postimehe" esimeses aastakäigis wälja ja soowitas uut (Soome) kirjawiisi, mis eest aga mölemad Taitu ja Pärnu 
Postimehes hurjutada saiwad. Malm kirjutas aastal 1870: ,,Wana ja uut," 1872: ,.Laulud nelja healega," 1873: 
„Laulud ja loud I." Pärast: „Laulud ja loud" II. ja III. 1878 ilmus: „Maailma nöu hull nöu, Jumala nöu hea nöu" 
(Caspari jär.). Peale selle on Malm weel waimulikka laulusid ja ka uhe wäikese rehkendamise raamatu lastele 
(öige loomuliku) ja ilusa piibliatlassi wälja annud. Malm suri aastal 1900. 


Aadu Reinwald. 



Aadu Reinwald on Wiljandi maakonnas, Wiljandi kihelkonnas, Uusna wallas, Juurika talus, 25. detsemb-136 

ril 1847 siindinud. Tema isa Jiiri (Juurik) Reinwald oli selle wäikese talu peremees ja örjas wakuraamatu järele 
Uusna möisat. Reinwald iitleb uhes kiijas ise : .Juuriku talu, kus ma omad esimesed hälliarstad mööda saatsin, on 
looduse poolest utlemata kena. Kolme möisa — Tarwastu, Wana-Tennasilma ja Uusna — metsad piirawad teda 
timber nagu roheline mtilir ; ta seisab nagu iiksik rahuline saarekene meres. Kui armsad, kui ilusad oliwad seal 
mulle lapsepölwes lilled, öied ja linnu laulud, kewadised kuldsed hommikud ja siigisesed höbedased 
kuupaistesed ööd ! Köik liikus ja unistas nii r ikk as luuletuse lainetes, et ma isegi imeks ei pane, kui sealt möned 
pisarad lapsukese siidame kiilge kaswasiwad." Raskete aegade pärast jättis Rein-waldi isa Juuriku talu maha ja 
tuli Tarwastu walda, Hissa talusse. Et noor poisike koguni terane oli, wöttis isa nöuks, teda nii kaugele koolitada, 
kui jöud wähegi ulatab. Aga kui Aadu kiilakoolist läbi oli saanud, r ikk us ootamata önnetus köik tema lootused 
ära. Tema isa oli silla-kubjas ja oli oma ametit pidades karistuse alla langenud. Sest önnetumast päewast saadik 
jäi mees pödema, kiinni ta wiimaks ära suri. Nuiid sai köik koorm A. Reinwaldi kaela ja edasipuiidja noormees 
pidi taluoh-jad oma kätte wötma ja ema ning hulga teiste laste toitjaks jääma. Köige selle juures ei unustanud 
wirk mees öppimist ära; ta wahetas öpetatud meestega hoolsaste kirju, luges iga uut ajalehte ja raamatut suure 
isuga. Dr. Kreutzwald ja C.R.Jakobson pidasiwad temast suurt lugu. Krcutzwald olla talle iiksi pealt saja 
sönnmikn saatnud. Kui Reinwald sedawiisi oma waimu oli kosutanud, hakkas ta kirjatööle. Tema tähtsamad tööd 
on: „Wiljandi laulikl' I., II. ja III. jagu. Mitmed kalendrid ja muud kirjad. Peale seda on tema lauludest wäga 
mitmed weel siin ja seal laiali ajalehtedes ilmunud. Waremini on ilmunud 

iileiildine kirjakogu nr. 1, 

Fr. R. Kreutzwald, Puur. ssmiDU-kest rändamise teed. 

Hind 1 m 65 penni. 

Eesti Kirjanduse Seltsi Rahwökirjanduse toime-konna poolt wäljaantaw ,,UloiiSdpne kirjakogu" toob jäädawa 
wäärtusega kirjatööd kirjanduse. teaduse ja tehnika alalt ja n me!t: 

1. Wanemat A ja uuemate Eesti kirjanikkude iiksikud kirjatööd ja kiijatööde kogud; 

2 Maaiima kirjanduse köige pareme 1 tooded wöimalikult algkeelest tehtud heades, liihendamata 
umberpanekutes; 

3. ölewaated iga iiksiku teaduse ja tehnika haru iile. Eesti asjatundjate poolt ja Eesti olude kohaselt arusaadawalt 
ja selgeil" kokku seatud. 

„Kirjakogu" numbrid ilmuwad nii tihti kui Seltsi rahaline jöud lubab 

ilmunud numbrid wöib igasi paremast raamatukauplusest saada eh' (puhta r -ha eest otsekohe teilida Eesti 
Kirjanduse Sciisilt Tartus. Lidu on ,.Postimehe" raamatukaupluse juures. 

Praegune etiewöte tahab Eesti lugejale tösJse pöhjaliku hariduse saamiseks abinöud kätte murctscda, ilma 
milleta meie rahwas suurte, körgesti haritud rah" aste keskel mitte ei suuda edc;si saada. — Iga Eesti lugeja 
peaks sellepärast enesele kohuseks tegema iga uut numbrit omale muretseda 

„Kirjakogu" wöib ilmuda ainult rahwa otsekohesel toetusel Fnnetused ..Kirjakogu" hääks wöetakse tänuga 
wSlfcu ja tarwitatakse cttewötte la enda.niseks. P.dres: „Tartu. Eesti Kirjanduse Selts. Uleiildine Kirjakogu " 
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